
 

Treaty Series 
 
 

Treaties and international agreements  

registered  

or fi led and recorded  

with the Secretariat  of the United Nations  
 
 
 

 
  I. Nos. 44368-44374 
 VOLUME 2472 2007 II. No. 1304 
 Annexes A, C 
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  

enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  

au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  
 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or fi led and recorded 

with the Secretariat  of the United Nations 
 

 

 

VOLUME 2472 

 

 

 

Recueil des Traités  
 

 

Traités et  accords internationaux  

enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  

au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  
 

 
 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2011 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2011 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

e-ISBN:  978-92-1-054288-3 
 

Copyright © Nations Unies 2011 
Tous droits réservés 

Imprimé aux Nations Unies 



Volume 2472, Table of Contents 

 III

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in September 2007 

Nos. 44368 to 44374 

No.  44368. United Nations and Kenya: 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and 
the Government of Kenya regarding the hosting of the 2007 Gender 
Equality in Mine Action Workshop, to be held in Nairobi, from 25 to 
27 September 2007. New York, 11 September 2007 and 
12 September 2007 .......................................................................................  3 

No.  44369. United Nations and Norway: 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and 
the Government of Norway regarding the hosting of the Expert Group 
Meeting on "Financing for Gender Equality and the Empowerment of 
Women", to be held in Oslo, from 4 to 7 September 2007. New York, 
10 August 2007 and Oslo, 28 August 2007 ..................................................  5 

No.  44370. Georgia and Ukraine: 

Treaty between the Republic of Georgia and Ukraine on friendship, 
cooperation and mutual assistance. Kiev, 13 April 1993..............................  7 

No.  44371. Germany and Sri Lanka: 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 
regarding the continuation of the local office of the Deutsche Gesellschaft 
für Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH. Colombo, 27 May 1998 
and 19 June 1998 ..........................................................................................  43 

No.  44372. Germany and Algeria: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the People's Democratic Republic of Algeria regarding 
technical cooperation (with exchange of notes, 2 November 2004 and 
7 February 2005). Algiers, 30 April 2002 ....................................................  45 

No.  44373. United Nations and Guatemala: 

Agreement between the United Nations and the State of Guatemala on the 
establishment of an International Commission against Impunity in 
Guatemala ("CICIG"). New York, 12 December 2006 ................................  47 



Volume 2472, Table of Contents 

 IV

No.  44374. Germany and Mozambique: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government the Republic of Mozambique concerning financial 
cooperation (Project "Structural Assistance VI") (with annex). Maputo, 
20 February 2002 ..........................................................................................  73 

II 

Treaties and international agreements 
filed and recorded in September 2007 

No. 1304 

No.  1304. United Nations and Association of South-East Asian Nations: 

Memorandum of Understanding between the United Nations and the 
Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) on ASEAN-UN 
cooperation. New York, 27 September 2007 ................................................  77 

ANNEX A 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in September 2007 with the Secretariat of the United Nations 
 

No.  4. Multilateral: 

Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. New 
York, 13 February 1946  

Accession (with reservation): Qatar ......................................................  93 

No.  2422. Multilateral: 

Protocol amending the Slavery Convention signed at Geneva on 
25 September 1926. New York, 7 December 1953  

Accession: Paraguay .............................................................................  95 

No.  2861. Multilateral: 

Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926 and amended by 
the Protocol. New York, 7 December 1953  

Participation: Paraguay..........................................................................  96 



Volume 2472, Table of Contents 

 V

No.  3511. Multilateral: 

Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed 
Conflict. The Hague, 14 May 1954  

Ratification: Japan .................................................................................  97 

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict. The Hague, 14 May 1954  

Ratification (with declaration): Japan ............................................  98 

Second Protocol to The Hague Convention of 1954 for the Protection 
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict. The Hague, 
26 March 1999  

Ratification: Japan ..........................................................................  99 

No.  3822. Multilateral: 

Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade, and 
Institutions and Practices Similar to Slavery. Geneva, 7 September 1956  

Accession: Paraguay .............................................................................  100 

No.  4214. Multilateral: 

Convention on the International Maritime Organization. Geneva, 
6 March 1948  

Amendments to the Convention on the International Maritime 
Organization, (institutionalization of the Facilitation Committee). 
London, 7 November 1991 

Acceptance: Mongolia ...................................................................  101 

No.  7312. Multilateral: 

Optional Protocol to the Vienna Convention on Diplomatic Relations, 
concerning the Compulsory Settlement of Disputes. Vienna, 
18 April 1961  

Accession: Romania ..............................................................................  102 

No.  7515. Multilateral: 

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. New York, 30 March 1961  

Partial withdrawal of reservation to article 48, paragraph 2: Romania .  103 



Volume 2472, Table of Contents 

 VI

No.  8640. Multilateral: 

Optional Protocol to the Vienna Convention on Consular Relations concerning 
the Compulsory Settlement of Disputes. Vienna, 24 April 1963  

Accession: Romania ..............................................................................  105 

No.  10470. Canada and Czechoslovakia: 

Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of Canada. Prague, 
20 March 1969  

Partial termination  ................................................................................  106 

No.  14531. Multilateral: 

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. New York, 
16 December 1966  

Accession (with declaration): Bahrain ..................................................  107 

No.  14583. Multilateral: 

Convention on wetlands of international importance especially as waterfowl 
habitat. Ramsar, Iran, 2 February 1971  

Accession to the above-mentioned Convention, as amended on 
3 December 1982 and on 28 May 1987: United Arab Emirates .....  109 

No.  14604. Multilateral: 

Agreement for the establishment of a Regional Animal Production and Health 
Commission for Asia, the Far East and the South-west Pacific. Rome, 
22 June 1973  

Acceptance: Samoa ...............................................................................  110 

No.  14668. Multilateral: 

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 
16 December 1966  

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Latvia .............................................................................................  111 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................  112 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Czech Republic ..............................................................................  113 



Volume 2472, Table of Contents 

 VII

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Estonia ............................................................................................  115 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Germany .........................................................................................  116 

Notification under article 4 (3): Peru .....................................................  117 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Finland ...........................................................................................  128 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Spain ..............................................................................................  129 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Australia .........................................................................................  132 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Austria ............................................................................................  134 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Canada ............................................................................................  135 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Hungary ..........................................................................................  136 

Objection to the reservations made by Maldives upon accession: 
Sweden ...........................................................................................  137 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
France .............................................................................................  138 

Objection to the reservation made by Maldives upon accession: 
Ireland ............................................................................................  139 

Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and 
Political Rights, aiming at the abolition of the death penalty. New 
York, 15 December 1989  

Accession: Mexico .........................................................................  141 

No.  15121. Multilateral: 

Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the 
Special Equipment to be used for such Carriage (ATP). Geneva, 
1 September 1970  

Accession: Moldova ..............................................................................  142 



Volume 2472, Table of Contents 

 VIII 

No.  15410. Multilateral: 

Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against 
Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents. New 
York, 14 December 1973  

Accession: Guyana ................................................................................  143 

Withdrawal of reservation to article 13, paragraph 1: Romania ............  143 

No.  15511. Multilateral: 

Convention for the protection of the world cultural and natural heritage. Paris, 
16 November 1972  

Ratification: Djibouti .............................................................................  145 

No.  17119. Multilateral: 

Convention on the prohibition of military or any other hostile use of 
environmental modification techniques. New York, 10 December 1976  

Ratification: Nicaragua ..........................................................................  146 

No.  19450. Federal Republic of Germany and Republic of Korea: 

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic of 
Korea for the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and capital. Seoul, 14 December 1976  

Termination  ..........................................................................................  147 

No.  21623. Multilateral: 

Convention on Long-range Transboundary Air Pollution. Geneva, 
13 November 1979  

Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air 
Pollution on Persistent Organic Pollutants. Aarhus, 24 June 1998  

Ratification: Croatia .......................................................................  148 

Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air 
Pollution on Heavy Metals (with annexes). Aarhus, 24 June 1998  

Ratification: Croatia .......................................................................  149 

Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air 
Pollution to Abate Acidification, Eutrophication and Ground-
level Ozone (with annexes). Gothenburg (Sweden), 
30 November 1999  

Ratification: Belgium .....................................................................  149 



Volume 2472, Table of Contents 

 IX

No.  21931. Multilateral: 

International Convention Against the Taking of Hostages. New York, 
17 December 1979  

Accession: Guyana ................................................................................  150 

No.  22380. Multilateral: 

Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences. Geneva, 
6 April 1974  

Denunciation: Federal Republic of Germany ........................................  151 

No.  22495. Multilateral: 

Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional 
Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have 
Indiscriminate Effects (with Protocols I, II and III). Geneva, 
10 October 1980  

Additional Protocol to the Convention on Prohibitions or Restrictions 
on the Use of Certain Conventional Weapons which may be 
deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate 
Effects (Protocol IV, entitled Protocol on Blinding Laser 
Weapons). Vienna, 13 October 1995  

Consent to be bound: Niger ............................................................  152 

Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-
Traps and Other Devices as amended on 3 May 1996 (Protocol II 
as amended on 3 May 1996) annexed to the Convention on 
Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional 
Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to 
have Indiscriminate Effects. Geneva, 3 May 1996  

Consent to be bound: Niger ............................................................  153 

Amendment to the Convention on Prohibitions or Restrictions on the 
Use of Certain Conventional Weapons which may be deemed to 
be Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects. 
Geneva, 21 December 2001  

Ratification: Nicaragua ..................................................................  154 

Accession: El Salvador ..................................................................  154 

Consent to be bound: Niger ............................................................  154 

Acceptance: Chile ..........................................................................  154 



Volume 2472, Table of Contents 

 X

No.  22514. Multilateral: 

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague, 
25 October 1980  

Acceptance of accession of San Marino: Brazil ....................................  156 

Acceptance of accession of Colombia: Ecuador ...................................  156 

Acceptance of accession of San Marino: Finland ..................................  156 

Acceptance of accession of Colombia: Monaco ....................................  157 

Acceptance of accession of Ukraine: New Zealand ..............................  157 

Acceptance of accession of the Dominican Republic: New Zealand ....  157 

Acceptance of accession of San Marino: New Zealand ........................  158 

Acceptance of accession of San Marino: Slovakia ................................  158 

Acceptance of accession of Ukraine: Slovakia ......................................  158 

No.  23431. Multilateral: 

Convention on special missions. New York, 8 December 1969  

Succession: The former Yugoslav Republic of Macedonia ...................  159 

No.  26369. Multilateral: 

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal, 
16 September 1987  

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the 
Ozone Layer adopted by the Ninth Meeting of the Parties. 
Montreal, 17 September 1997  

Accession: Honduras ......................................................................  160 

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the 
Ozone Layer. Beijing, 3 December 1999  

Acceptance: Mexico .......................................................................  161 

Accession: Honduras ......................................................................  161 

No.  27310. Multilateral: 

African Regional Cooperative Agreement for research, development and 
training related to nuclear science and technology. 21 February 1990  

Acceptance of the third extension of the Agreement: Mauritania .........  162 



Volume 2472, Table of Contents 

 XI

No.  27531. Multilateral: 

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989  

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the 
Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography. New 
York, 25 May 2000  

Accession: Iran (Islamic Republic of) ............................................  163 

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the 
Involvement of Children in armed conflict. New York, 
25 May 2000  

Ratification (with declaration): Vanuatu ........................................  164 

No.  28911. Multilateral: 

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous 
Wastes and their Disposal. Basel, 22 March 1989  

Designation of authorities for Jersey under article 5, paragraph 2 of 
the Convention: United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland ............................................................................................  166 

Territorial application: United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: Bailiwick of Jersey) .....................  166 

No.  29215. Multilateral: 

United Nations Convention on the Carriage of Goods by Sea, 1978. Hamburg, 
31 March 1978  

Accession: Dominican Republic ...........................................................  167 

No.  30382. Multilateral: 

European Agreement on Important International Combined Transport Lines 
and Related Installations (AGTC). Geneva, 1 February 1991  

Protocol on Combined Transport on Inland Waterways to the 
European Agreement on Important International Combined 
Transport Lines and Related Installations (AGTC) of 1991. 
Geneva, 17 January 1997 

Approval (with declaration and reservation): Hungary ..................  168 



Volume 2472, Table of Contents 

 XII

No.  31571. Finland and Russian Federation: 

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the 
Government of the Russian Federation on crossing points at the Finnish-
Russian state frontier. Helsinki, 11 March 1994  

Exchange of notes constituting an agreement between the Republic of 
Finland and the Russian Federation concerning the opening of a 
border-crossing point at Kuusamo-Suoperä for international road 
traffic. Moscow, 30 August 2001 and 14 November 2001 

Entry into force ..............................................................................  170 

No.  33207. Multilateral: 

Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and 
International Lakes. Helsinki, 17 March 1992  

Accession: Uzbekistan ..........................................................................  177 

No.  35004. Canada and Chile: 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the 
Republic of Chile for the avoidance of double taxation of income from the 
operation of ships and aircraft. Santiago, 30 July 1992  

Termination  ..........................................................................................  178 

No.  35457. Multilateral: 

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New 
York, 9 December 1994  

Optional Protocol to the Convention on the Safety of United Nations 
and Associated Personnel. New York, 8 December 2005 

Acceptance (for the Kingdom in Europe): Netherlands .................  179 

Ratification: Spain ..........................................................................  179 

No.  37250. Multilateral: 

Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education 
in the European Region. Lisbon, 11 April 1997  

Ratification: Germany ...........................................................................  180 

No.  37517. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings. New 
York, 15 December 1997  

Accession: Guyana ................................................................................  181 



Volume 2472, Table of Contents 

 XIII 

No.  37605. Multilateral: 

Joint Convention on the safety of spent fuel management and on the safety of 
radioactive waste management. Vienna, 5 September 1997  

Accession (with declaration): China .....................................................  182 

Statement: China ...................................................................................  183 

No.  37924. Multilateral: 

Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations 
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the 
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly 
Migratory Fish Stocks. New York, 4 August 1995  

Declarations pursuant to articles 5 (2) and 5 (6) of Annex IX of the 
Convention: Czech Republic ..........................................................  185 

No.  37925. Multilateral: 

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for 
the Law of the Sea. New York, 23 May 1997  

Accession: Chile ....................................................................................  187 

No.  38349. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. 
New York, 9 December 1999  

Accession: Guyana ................................................................................  188 

No.  38759. International Development Association and Nigeria: 

Development Credit Agreement (Community Based Poverty Reduction 
Project) between the Federal Republic of Nigeria and the International 
Development Association. Abuja, 20 April 2001  

Agreement amending Development Credit Agreement (Community 
Based Poverty Reduction Project) between the Federal Republic 
of Nigeria and the International Development Association (with 
annex). Abuja, 19 February 2007 

Entry into force ..............................................................................  189 

No.  39481. Multilateral: 

International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant 
Workers and Members of their Families. New York, 18 December 1990  

Declarations under articles 76 and 77: Guatemala ................................  190 



Volume 2472, Table of Contents 

 XIV

No.  39574. Multilateral: 

United Nations Convention against Transnational Organized Crime. New 
York, 15 November 2000  

Ratification: Guinea-Bissau ..................................................................  192 

Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, 
Especially Women and Children, supplementing the United 
Nations Convention against Transnational Organized Crime. 
New York, 15 November 2000  

Ratification: Guinea-Bissau ...........................................................  192 

Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in 
Firearms, Their Parts and Components and Ammunition, 
supplementing the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime. New York, 31 May 2001  

Accession (with notification): The former Yugoslav Republic of 
Macedonia ...............................................................................  193 

Accession: Paraguay ......................................................................  193 

No.  40156. International Development Association and Afghanistan: 

Development Grant Agreement (Emergency Irrigation Rehabilitation Project) 
between the Transitional Islamic State of Afghanistan and the 
International Development Association. Kabul, 20 January 2004  

Agreement amending Development Grant Agreement (Emergency 
Irrigation Rehabilitation Project) between the Transitional 
Islamic State of Afghanistan and the International Development 
Association. Kabul, 30 May 2007 

Entry into force ..............................................................................  195 

No.  40214. Multilateral: 

Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants. Stockholm, 
22 May 2001  

Accession: Guyana ................................................................................  196 

Ratification: Ukraine .............................................................................  196 

Procès-verbal of rectification of the Stockholm Convention on 
Persistent Organic Pollutants. New York, 5 September 2007 

Entry into force ..............................................................................  197 



Volume 2472, Table of Contents 

 XV

No.  40446. Multilateral: 

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Criminal 
Court. New York, 9 September 2002  

Accession (with declaration and reservation): Mexico .........................  201 

No.  41032. Multilateral: 

WHO Framework Convention on Tobacco Control. Geneva, 21 May 2003  

Ratification: Gambia .............................................................................  203 

Ratification: Angola ..............................................................................  203 

No.  42146. Multilateral: 

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003  

Accession: Cambodia ............................................................................  204 

Accession: Guinea-Bissau .....................................................................  204 

Ratification (with notifications): Sweden ..............................................  205 

Ratification: Portugal ............................................................................  206 

No.  42671. Multilateral: 

Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris, 
17 October 2003  

Ratification: Djibouti .............................................................................  207 

No.  42819. Germany and Mali: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the Republic of Mali concerning financial cooperation 
in 2003. Bamako, 1 December 2003  

Arrangement between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Republic of Mali 
concerning financial cooperation in the project "Local 
Development and Decentralization Programme". Bamako, 
20 June 2007 

Entry into force ..............................................................................  208 



Volume 2472, Table of Contents 

 XVI

No.  43425. Multilateral: 

Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, and 
relating to the adoption of an additional distinctive emblem (Protocol III). 
Geneva, 8 December 2005  

Ratification: Croatia ..............................................................................  209 

Ratification: San Marino .......................................................................  209 

No.  43649. Multilateral: 

International Convention against doping in sport. Paris, 19 October 2005  

Approval: Hungary ................................................................................  210 

Ratification: Burundi .............................................................................  210 

Ratification: Qatar .................................................................................  211 

No.  43977. Multilateral: 

Convention on the protection and promotion of the diversity of cultural 
expressions. Paris, 20 October 2005  

Ratification: Egypt ................................................................................  212 

No.  44004. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism. 
New York, 13 April 2005  

Ratification: Ukraine .............................................................................  213 

Ratification: Sri Lanka ..........................................................................  213 

No.  44371. Germany and Sri Lanka: 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka 
regarding the continuation of the local office of the Deutsche Gesellschaft 
für Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH. Colombo, 27 May 1998 
and 19 June 1998  

Arrangement between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Democratic Socialist 
Republic of Sri Lanka amending the Arrangement of 27 May and 
19 June 1998 concerning the continuation of the local office of 
the Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit 
(GTZ) GmbH. Colombo, 18 September 2006 and 
14 October 2006 

Entry into force ..............................................................................  215 



Volume 2472, Table of Contents 

 XVII

ANNEX C 
 

Ratifications, accessions, etc., 
concerning League of Nations treaties and international agreements 

registered in September 2007 with the Secretariat of the United Nations 
 

No.  1414. Multilateral: 

Slavery Convention. Geneva, 25 September 1926  

Accession: Paraguay .............................................................................  217 

No.  2623. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency. 
Geneva, 20 April 1929  

Succession: The former Yugoslav Republic of Macedonia ...................  218 





Volume 2472, Table des matières 

 XIX

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en septembre 2007 

Nos 44368 à 44374 

No  44368. Organisation des Nations Unies et Kenya : 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations 
Unies et le Gouvernement kényan concernant l'organisation de l'Atelier de 
2007 sur l'égalité des sexes dans la lutte antimines, devant se tenir à 
Nairobi, du 25 au 27 septembre 2007. New York, 11 septembre 2007 et 
12 septembre 2007 ........................................................................................  3 

No  44369. Organisation des Nations Unies et Norvège : 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations 
Unies et le Gouvernement norvégien concernant l'organisation de la 
Réunion du groupe d'experts sur le "Financement pour l'égalité des sexes 
et l'autonomisation des femmes", devant se tenir à Oslo, du 4 au 
7 septembre 2007. New York, 10 août 2007 et Oslo, 28 août 2007 .............  5 

No  44370. Géorgie et Ukraine : 

Traité d'amitié, de coopération et d'assistance mutuelle entre la République de 
Géorgie et l'Ukraine. Kiev, 13 avril 1993 .....................................................  7 

No  44371. Allemagne et Sri Lanka : 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et 
le Gouvernement de la République socialiste démocratique de Sri Lanka 
relatif au maintien du bureau local de la Deutsche Gesellschaft für 
Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH. Colombo, 27 mai 1998 et 
19 juin 1998 ..................................................................................................  43 

No  44372. Allemagne et Algérie : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire de 
coopération technique (avec échange de notes, 2 novembre 2004 et 
7 février 2005). Alger, 30 avril 2002 ............................................................  45 

No  44373. Organisation des Nations Unies et Guatemala : 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'État du Guatemala relatif à 
l'établissement d'une Commission internationale contre l'impunité au 
Guatemala (« CICIG »). New York, 12 décembre 2006 ..............................  47 



Volume 2472, Table des matières 

 XX

No  44374. Allemagne et Mozambique : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Mozambique relatif à la coopération 
financière (Project « Assistance structurelle VI ») (avec annexe). Maputo, 
20 février 2002 .............................................................................................  73 

II 

Traités et accords internationaux 
déposés et enregistrés en septembre 2007 

No 1304 

No  1304. Organisation des Nations Unies et Association des nations de l'Asie 
du Sud-Est : 

Mémorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Association 
des nations de l'Asie du Sud-Est (ASEAN) relatif à la coopération entre 
l'ASEAN et l'ONU. New York, 27 septembre 2007 .....................................  77 

ANNEXE A 

 
Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en septembre 2007 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
 

No  4. Multilatéral  : 

Convention sur les privilèges et immunités des Nations Unies. New York, 
13 février 1946  

Adhésion (avec réserve) : Qatar ............................................................  93 

No  2422. Multilatéral  : 

Protocole amendant la Convention relative à l'esclavage, signée à Genève le 
25 septembre 1926. New York, 7 décembre 1953  

Adhésion : Paraguay ..............................................................................  95 

No  2861. Multilatéral  : 

Convention relative à l'esclavage, signée à Genève le 25 septembre 1926 et 
amendée par le Protocole. New York, 7 décembre 1953  

Participation : Paraguay .........................................................................  96 



Volume 2472, Table des matières 

 XXI

No  3511. Multilatéral  : 

Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé. La 
Haye, 14 mai 1954  

Ratification : Japon ................................................................................  97 

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de conflit 
armé. La Haye, 14 mai 1954  

Ratification (avec déclaration) : Japon ...........................................  98 

Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954 pour 
la protection des biens culturels en cas de conflit armé. La Haye, 
26 mars 1999  

Ratification : Japon ........................................................................  99 

No  3822. Multilatéral  : 

Convention supplémentaire relative à l'abolition de l'esclavage, de la traite des 
esclaves et des institutions et pratiques analogues à l'esclavage. Genève, 
7 septembre 1956  

Adhésion : Paraguay ..............................................................................  100 

No  4214. Multilatéral  : 

Convention portant création de l'Organisation maritime internationale. 
Genève, 6 mars 1948  

Amendements à la Convention portant création de l'Organisation 
maritime internationale (institutionnalisation du Comité de la 
simplification des formalités). Londres, 7 novembre 1991 

Acceptation : Mongolie ..................................................................  101 

No  7312. Multilatéral  : 

Protocole de signature facultative à la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques, concernant le règlement obligatoire des différends. Vienne, 
18 avril 1961  

Adhésion : Roumanie ............................................................................  102 

No  7515. Multilatéral  : 

Convention unique sur les stupéfiants de 1961. New York, 30 mars 1961  

Retrait partiel de réserve au paragraphe 2 de l'article 48 : Roumanie ...  103 



Volume 2472, Table des matières 

 XXII

No  8640. Multilatéral  : 

Protocole de signature facultative à la Convention de Vienne sur les relations 
consulaires concernant le règlement obligatoire des différends. Vienne, 
24 avril 1963  

Adhésion : Roumanie ............................................................................  105 

No  10470. Canada et Tchécoslovaquie : 

Accord relatif aux transports aériens entre le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque et le Gouvernement du Canada. Prague, 
20 mars 1969  

Abrogation partielle  ..............................................................................  106 

No  14531. Multilatéral  : 

Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels. New 
York, 16 décembre 1966  

Adhésion (avec déclaration) : Bahreïn ..................................................  107 

No  14583. Multilatéral  : 

Convention relative aux zones humides d'importance internationale 
particulièrement comme habitats des oiseaux d'eau. Ramsar (Iran), 
2 février 1971  

Adhésion à la Convention susmentionnée, telle que modifiée le 
3 décembre 1982 et le 28 mai 1987 : Émirats arabes unis .............  109 

No  14604. Multilatéral  : 

Accord portant création d'une Commission régionale de la production et de la 
santé animales pour l'Asie, l'Extrême-Orient et le Pacifique Sud-Ouest. 
Rome, 22 juin 1973  

Acceptation : Samoa ..............................................................................  110 

No  14668. Multilatéral  : 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. New York, 
16 décembre 1966  

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Lettonie ..........................................................................................  111 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...............  112 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
République tchèque ........................................................................  113 



Volume 2472, Table des matières 

 XXIII

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Estonie ............................................................................................  115 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Allemagne ......................................................................................  116 

Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 : Pérou ..................  117 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Finlande ..........................................................................................  128 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
Espagne ..........................................................................................  129 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
Australie .........................................................................................  132 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
Autriche ..........................................................................................  134 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
Canada ............................................................................................  135 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Hongrie...........................................................................................  136 

Objection aux réserves formulées par Maldives lors de l'adhésion : 
Suède ..............................................................................................  137 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
France .............................................................................................  138 

Objection à la réserve formulée par Maldives lors de l'adhésion : 
Irlande ............................................................................................  139 

Deuxième Protocole facultatif se rapportant au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques visant à abolir la peine de 
mort. New York, 15 décembre 1989  

Adhésion : Mexique .......................................................................  141 

No  15121. Multilatéral  : 

Accord relatif aux transports internationaux de denrées périssables et aux 
engins spéciaux à utiliser pour ces transports (ATP). Genève, 
1 septembre 1970  

Adhésion : Moldova ..............................................................................  142 



Volume 2472, Table des matières 

 XXIV

No  15410. Multilatéral  : 

Convention sur la prévention et la répression des infractions contre les 
personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents 
diplomatiques. New York, 14 décembre 1973  

Adhésion : Guyana ................................................................................  143 

Retrait de réserve au paragraphe 1 de l'article 13 : Roumanie...............  143 

No  15511. Multilatéral  : 

Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel. 
Paris, 16 novembre 1972  

Ratification : Djibouti ............................................................................  145 

No  17119. Multilatéral  : 

Convention sur l'interdiction d'utiliser des techniques de modification de 
l'environnement à des fins militaires ou toutes autres fins hostiles. New 
York, 10 décembre 1976  

Ratification : Nicaragua .........................................................................  146 

No  19450. République fédérale d'Allemagne et République de Corée : 

Accord entre la République fédérale d'Allemagne et la République de Corée 
tendant à éviter la double imposition en matière d'impôts sur le revenu et 
sur la fortune. Séoul, 14 décembre 1976  

Abrogation  ............................................................................................  147 

No  21623. Multilatéral  : 

Convention sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance. 
Genève, 13 novembre 1979  

Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique 
transfrontière à longue distance, de 1979, relatif aux polluants 
organiques persistants. Aarhus, 24 juin 1998  

Ratification : Croatie ......................................................................  148 

Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique 
transfrontière à longue distance, de 1979, relatif aux métaux 
lourds (avec annexes). Aarhus, 24 juin 1998  

Ratification : Croatie ......................................................................  149 

Protocole à la Convention de 1979 sur la pollution atmosphérique 
transfrontière à longue distance, relatif à la réduction de 



Volume 2472, Table des matières 

 XXV 

l'acidification, de l'eutrophisation et de l'ozone troposphérique 
(avec annexes). Göteborg (Suède), 30 novembre 1999  

Ratification : Belgique ...................................................................  149 

No  21931. Multilatéral  : 

Convention internationale contre la prise d'otages. New York, 
17 décembre 1979  

Adhésion : Guyana ................................................................................  150 

No  22380. Multilatéral  : 

Convention relative à un code de conduite des conférences maritimes. Genève, 
6 avril 1974  

Dénonciation : République fédérale d'Allemagne .................................  151 

No  22495. Multilatéral  : 

Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes 
classiques qui peuvent être considérées comme produisant des effets 
traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination (avec 
Protocoles I, II et III). Genève, 10 octobre 1980  

Protocole additionnel à la Convention sur l'interdiction ou la 
limitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent 
être considérées comme produisant des effets traumatiques 
excessifs ou comme frappant sans discrimination (Protocole IV 
intitulé Protocole relatif aux armes à laser aveuglantes). Vienne, 
13 octobre 1995  

Consentement à être lié : Niger ......................................................  152 

Protocole sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi des mines, 
pièges et autres dispositifs, tel qu'il a été modifié le 3 mai 1996 
(Protocole II, tel qu'il a été modifié le 3 mai 1996) annexé à la 
Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de 
certaines armes classiques qui peuvent être considérées comme 
produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant 
sans discrimination. Genève, 3 mai 1996  

Consentement à être lié : Niger ......................................................  153 



Volume 2472, Table des matières 

 XXVI

Amendement à la Convention sur l'interdiction ou la limitation de 
l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent être 
considérées comme produisant des effets traumatiques excessifs 
ou comme frappant sans discrimination. Genève, 
21 décembre 2001  

Ratification : Nicaragua .................................................................  154 

Adhésion : El Salvador ...................................................................  154 

Consentement à être lié : Niger ......................................................  154 

Acceptation : Chili .........................................................................  154 

No  22514. Multilatéral  : 

Convention sur les aspects civils de l'enlèvement international d'enfants. La 
Haye, 25 octobre 1980  

Acceptation d'adhésion de Saint-Marin : Brésil ....................................  156 

Acceptation d'adhésion de la Colombie : Equateur ...............................  156 

Acceptation d'adhésion de Saint-Marin : Finlande ................................  156 

Acceptation d'adhésion de la Colombie : Monaco ................................  157 

Acceptation d'adhésion de l'Ukraine : Nouvelle-Zélande ......................  157 

Acceptation d'adhésion de la République dominicaine : Nouvelle-
Zélande ...........................................................................................  157 

Acceptation d'adhésion de Saint-Marin : Nouvelle-Zélande .................  158 

Acceptation d'adhésion de Saint-Marin : Slovaquie ..............................  158 

Acceptation d'adhésion de l'Ukraine : Slovaquie ..................................  158 

No  23431. Multilatéral  : 

Convention sur les missions spéciales. New York, 8 décembre 1969  

Succession : L’ex-République yougoslave de Macédoine ....................  159 

No  26369. Multilatéral  : 

Protocole de Montréal relatif à des substances qui appauvrissent la couche 
d'ozone. Montréal, 16 septembre 1987  

Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone adopté par la neuvième réunion 
des Parties. Montréal, 17 septembre 1997  

Adhésion : Honduras ......................................................................  160 



Volume 2472, Table des matières 

 XXVII

Amendement au Protocole de Montréal relatif à des substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone. Beijing, 3 décembre 1999  

Acceptation : Mexique ...................................................................  161 

Adhésion : Honduras ......................................................................  161 

No  27310. Multilatéral  : 

Accord régional de coopération pour l'Afrique sur la recherche, le 
développement et la formation dans le domaine de la science et de la 
technologie nucléaires. 21 février 1990  

Acceptation de la troisième prorogation de l'Accord : Mauritanie ........  162 

No  27531. Multilatéral  : 

Convention relative aux droits de l'enfant. New York, 20 novembre 1989  

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, 
concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la 
pornographie mettant en scène des enfants. New York, 
25 mai 2000  

Adhésion : Iran (République islamique d') .....................................  163 

Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l'enfant, 
concernant l'implication d'enfants dans les conflits armés. New 
York, 25 mai 2000  

Ratification (avec déclaration) : Vanuatu .......................................  164 

No  28911. Multilatéral  : 

Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements transfrontières de déchets 
dangereux et de leur élimination. Bâle, 22 mars 1989  

Désignation d'autorités pour Jersey en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 5 de la Convention : Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord ........................................................................  166 

Application territoriale : Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (à l'égard de : Bailliage de Jersey) .....................  166 

No  29215. Multilatéral  : 

Convention des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer, 1978. 
Hambourg, 31 mars 1978  

Adhésion : République dominicaine .....................................................  167 



Volume 2472, Table des matières 

 XXVIII

No  30382. Multilatéral  : 

Accord européen sur les grandes lignes de transport international combiné et 
les installations connexes (AGTC). Genève, 1 février 1991  

Protocole à l'Accord européen de 1991 sur les grandes lignes de 
transport international combiné et les installations connexes 
(AGTC) concernant le transport combiné par voie navigable. 
Genève, 17 janvier 1997 

Approbation (avec déclaration et réserve) : Hongrie ......................  168 

No  31571. Finlande et Fédération de Russie : 

Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif aux points de 
franchissement de la frontière d'État finno-russe. Helsinki, 11 mars 1994  

Échange de notes constituant un accord entre la République de 
Finlande et la Fédération de Russie relatif à l'ouverture d'un poste 
frontière à Kuusamo-Suoperä pour le transport routier 
international. Moscou, 30 août 2001 et 14 novembre 2001 

Entrée en vigueur ...........................................................................  170 

No  33207. Multilatéral  : 

Convention sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfrontières et 
des lacs internationaux. Helsinki, 17 mars 1992  

Adhésion : Ouzbékistan .........................................................................  177 

No  35004. Canada et Chili : 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République du Chili tendant à éviter la double imposition sur les revenus 
provenant de l'exploitation des transports maritime et aérien. Santiago, 
30 juillet 1992  

Abrogation  ............................................................................................  178 

No  35457. Multilatéral  : 

Convention sur la sécurité du personnel des Nations Unies et du personnel 
associé. New York, 9 décembre 1994  

Protocole facultatif à la Convention sur la sécurité du personnel des 
Nations Unies et du personnel associé. New York, 
8 décembre 2005 

Acceptation (pour le Royaume en Europe) : Pays-Bas ..................  179 



Volume 2472, Table des matières 

 XXIX

No  37250. Multilatéral  : 

Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives à l'enseignement 
supérieur dans la région européenne. Lisbonne, 11 avril 1997  

Ratification : Allemagne .......................................................................  180 

No  37517. Multilatéral  : 

Convention internationale pour la répression des attentats terroristes à 
l'explosif. New York, 15 décembre 1997  

Adhésion : Guyana ................................................................................  181 

No  37605. Multilatéral  : 

Convention commune sur la sûreté de la gestion du combustible usé et sur la 
sûreté de la gestion des déchets radioactifs. Vienne, 5 septembre 1997  

Adhésion (avec déclaration) : Chine .....................................................  182 

Communication : Chine.........................................................................  183 

No  37924. Multilatéral  : 

Accord aux fins de l'application des dispositions de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 relatives à la 
conservation et à la gestion des stocks de poissons dont les déplacements 
s'effectuent tant à l'intérieur qu'au-delà de zones économiques exclusives 
(stocks chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs. New 
York, 4 août 1995  

Déclarations en vertu des paragraphes 2 et 6 de l'article 5 de l'Annexe 
IX de la Convention : République tchèque ....................................  185 

No  37925. Multilatéral  : 

Accord sur les privilèges et immunités du Tribunal international du droit de la 
mer. New York, 23 mai 1997  

Adhésion : Chili ....................................................................................  187 

No  38349. Multilatéral  : 

Convention internationale pour la répression du financement du terrorisme. 
New York, 9 décembre 1999  

Adhésion : Guyana ................................................................................  188 



Volume 2472, Table des matières 

 XXX 

No  38759. Association internationale de développement et Nigéria : 

Accord de crédit de développement (Projet pour la réduction de la pauvreté 
communautaire) entre la République fédérale du Nigéria et l'Association 
internationale de développement. Abuja, 20 avril 2001  

Accord modifiant l'Accord de crédit de développement (Projet pour la 
réduction de la pauvreté communautaire) entre la République 
fédérale du Nigéria et l'Association internationale de 
développement (avec annexe). Abuja, 19 février 2007 

Entrée en vigueur ...........................................................................  189 

No  39481. Multilatéral  : 

Convention internationale sur la protection des droits de tous les travailleurs 
migrants et des membres de leur famille. New York, 18 décembre 1990  

Déclarations en vertu des articles 76 et 77 : Guatemala ........................  190 

No  39574. Multilatéral  : 

Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. 
New York, 15 novembre 2000  

Ratification : Guinée-Bissau .................................................................  192 

Protocole additionnel à la Convention des Nations Unies contre la 
criminalité transnationale organisée visant à prévenir, réprimer et 
punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des 
enfants. New York, 15 novembre 2000  

Ratification : Guinée-Bissau ..........................................................  192 

Protocole contre la fabrication et le trafic illicites d'armes à feu, de 
leurs pièces, éléments et munitions, additionnel à la Convention 
des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. 
New York, 31 mai 2001  

Adhésion (avec notification) : L’ex-République yougoslave de 
Macédoine ...............................................................................  193 

Adhésion : Paraguay ......................................................................  193 

No  40156. Association internationale de développement et Afghanistan : 

Accord de don pour le développement (Projet de réhabilitation d'urgence de 
l'irrigation) entre l'État provisoire islamique d'Afghanistan et l'Association 
internationale de développement. Kaboul, 20 janvier 2004  

Accord modifiant l'Accord de don pour le développement (Projet de 
réhabilitation d'urgence de l'irrigation) entre l'État provisoire 



Volume 2472, Table des matières 

 XXXI

islamique d'Afghanistan et l'Association internationale de 
développement. Kaboul, 30 mai 2007 

Entrée en vigueur ...........................................................................  195 

No  40214. Multilatéral  : 

Convention de Stockholm sur les polluants organiques persistants. Stockholm, 
22 mai 2001  

Adhésion : Guyana ................................................................................  196 

Ratification : Ukraine ............................................................................  196 

Procès-verbal de rectification de la Convention de Stockholm sur les 
polluants organiques persistants. New York, 5 septembre 2007 

Entrée en vigueur ...........................................................................  196 

No  40446. Multilatéral  : 

Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale internationale. New 
York, 9 septembre 2002  

Adhésion (avec déclaration et réserve) : Mexique ................................  201 

No  41032. Multilatéral  : 

Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. Genève, 21 mai 2003  

Ratification : Gambie ............................................................................  203 

Ratification : Angola .............................................................................  203 

No  42146. Multilatéral  : 

Convention des Nations Unies contre la Corruption. New York, 
31 octobre 2003  

Adhésion : Cambodge ...........................................................................  204 

Adhésion : Guinée-Bissau .....................................................................  204 

Ratification (avec notifications) : Suède ...............................................  205 

Ratification : Portugal ...........................................................................  206 

No  42671. Multilatéral  : 

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Paris, 
17 octobre 2003  

Ratification : Djibouti ............................................................................  207 



Volume 2472, Table des matières 

 XXXII

No  42819. Allemagne et Mali : 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Mali 2003. 
Bamako, 1 décembre 2003  

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Mali relatif 
à la coopération financière pour le projet « Programme de 
développement local et de décentralisation ». Bamako, 
20 juin 2007 

Entrée en vigueur ...........................................................................  208 

No  43425. Multilatéral  : 

Protocole additionnel aux Conventions de Genève du 12 août 1949 relatif à 
l'adoption d'un signe distinctif additionnel (Protocole III). Genève, 
8 décembre 2005  

Ratification : Croatie .............................................................................  209 

Ratification : Saint-Marin ......................................................................  209 

No  43649. Multilatéral  : 

Convention internationale contre le dopage dans le sport. Paris, 
19 octobre 2005  

Approbation : Hongrie...........................................................................  210 

Ratification : Burundi ............................................................................  210 

Ratification : Qatar ................................................................................  211 

No  43977. Multilatéral  : 

Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions 
culturelles. Paris, 20 octobre 2005  

Ratification : Égypte ..............................................................................  212 

No  44004. Multilatéral  : 

Convention internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire. 
New York, 13 avril 2005  

Ratification : Ukraine ............................................................................  213 

Ratification : Sri Lanka .........................................................................  213 



Volume 2472, Table des matières 

 XXXIII

No  44371. Allemagne et Sri Lanka : 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et 
le Gouvernement de la République socialiste démocratique de Sri Lanka 
relatif au maintien du bureau local de la Deutsche Gesellschaft für 
Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH. Colombo, 27 mai 1998 et 
19 juin 1998  

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République socialiste 
démocratique de Sri Lanka modifiant l'Arrangement des 
27 mai et 19 juin 1998 concernant le maintien du bureau local de 
la Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit (GTZ) 
GmbH. Colombo, 18 septembre 2006 et 14 octobre 2006 

Entrée en vigueur ...........................................................................  214 

ANNEXE C 

 
Ratifications, adhésions, etc., 

concernant les traités et accords internationaux de la Société des Nations 
enregistré en septembre 2007 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 

 

No  1414. Multilatéral  : 

Convention relative à l'esclavage. Genève, 25 septembre 1926  

Adhésion : Paraguay ..............................................................................  217 

No  2623. Multilatéral  : 

Convention internationale pour la répression du faux monnayage. Genève, 
20 avril 1929  

Succession : L’ex-République yougoslave de Macédoine ....................  218 

 



NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 

*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
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No. 44368 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Kenya 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Kenya regarding the hosting of the 2007 Gender Equality in 
Mine Action Workshop, to be held in Nairobi, from 25 to 27 September 2007. 
New York, 11 September 2007 and 12 September 2007 

Entry into force:  12 September 2007, in accordance with the provisions of the said 
letters  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 12 September 
2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Kenya 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement kényan concernant l'organisation de l'Atelier de 2007 sur 
l'égalité des sexes dans la lutte antimines, devant se tenir à Nairobi, du 25 au 27 
septembre 2007. New York, 11 septembre 2007 et 12 septembre 2007 

Entrée en vigueur :  12 septembre 2007, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 12 septembre 
2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44369 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Norway 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Norway regarding the hosting of the Expert Group Meeting on 
"Financing for Gender Equality and the Empowerment of Women", to be held 
in Oslo, from 4 to 7 September 2007. New York, 10 August 2007 and Oslo, 
28 August 2007 

Entry into force:  28 August 2007, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 20 September 
2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Norvège 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement norvégien concernant l'organisation de la Réunion du groupe 
d'experts sur le "Financement pour l'égalité des sexes et l'autonomisation des 
femmes", devant se tenir à Oslo, du 4 au 7 septembre 2007. New York, 10 août 
2007 et Oslo, 28 août 2007 

Entrée en vigueur :  28 août 2007, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 20 septembre 
2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44370 
____ 

 
Georgia 

 

and 
 

Ukraine 

Treaty between the Republic of Georgia and Ukraine on friendship, cooperation 
and mutual assistance. Kiev, 13 April 1993 

Entry into force:  7 September 1994 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 23  

Authentic texts:  Georgian and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Georgia, 5 September 2007 
 
 
 

Géorgie 
 

et 
 

Ukraine 

Traité d'amitié, de coopération et d'assistance mutuelle entre la République de 
Géorgie et l'Ukraine. Kiev, 13 avril 1993 

Entrée en vigueur :  7 septembre 1994 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 23  

Textes authentiques :  géorgien et ukrainien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Géorgie, 5 septembre 
2007 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF GEORGIA AND UKRAINE ON 
FRIENDSHIP, COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE 

Georgia and Ukraine, hereinafter referred to as “the High Contracting Parties”, 

Guided by the historically close ties and centuries-old tradition of harmony between 
their peoples, 

Convinced that the further development of friendly relations and mutually beneficial 
cooperation is in keeping with the fundamental interests of the two States and serves the 
cause of peace and security, 

Determined to build in their territories democratic States based on the rule of law, 

Reaffirming their commitment to the universally recognized norms of international 
law, to the purposes and principles of the Charter of the United Nations, 

Desiring to contribute to the forging of a peaceful, democratic and united Europe, 
based on the provisions of the Helsinki Final Act and on other instruments of the Confe-
rence on Security and Cooperation in Europe (CSCE), 

Conscious of the need to improve the quality of their relations and strengthen the le-
gal basis for cooperation between the two States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The High Contracting Parties shall develop their relations as friendly States. They 
pledge to be guided always by the principles of mutual respect of sovereignty, territorial 
integrity, inviolability of existing borders, equality and non-interference in each other’s 
domestic affairs, the non-use of force or the threat of force, the peaceful settlement of 
disputes, respect for human rights and fundamental freedoms, fulfilment of obligations 
undertaken, as well as other universally recognized norms of international law. 

Article 2 

The High Contracting Parties shall make joint efforts to strengthen peace and en-
hance global and regional stability and security. 

They shall encourage the continuation of the disarmament process, the establishment 
and reinforcement of collective security systems and institutions, the strengthening of the 
peacekeeping role of the United Nations and of the Organisation for Security and Coop-
eration in Europe, and increased effectiveness of regional security and cooperation me-
chanisms. 
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Article 3 

The High Contracting Parties pledge to settle any disputes that may arise between 
them solely by peaceful means, so as not to jeopardize international peace and security. 

They shall use every means at their disposal to settle international disputes on the 
basis of the norms of international law, using peaceful means with the help of mechan-
isms provided for in the Charter of the United Nations and by the new structures being 
developed by the CSCE. 

Article 4 

The High Contracting Parties shall never and under no circumstances resort to the 
use of their Armed Forces against the other Party. The High Contracting Parties shall not 
allow use of their territories for acts of aggression and other violent actions against the 
other Contracting Party. 

In the event that one of the Parties suffers an act of aggression, the other Party shall 
not grant the aggressor military aid or any other assistance. 

Article 5 

The Parties shall cooperate closely with one another in the international organiza-
tions of which they are members, as well as in the framework of multilateral conferences 
and forums with a view to rendering the constructive changes in Europe and in relations 
among States in general irreversible and to fostering international cooperation in all 
areas. 

Article 6 

The High Contracting Parties agree to attach paramount importance to the further 
development, strengthening and institutionalisation of the European integration process. 
They declare that they are ready to make a specific contribution to the construction of a 
single European area, from, inter alia, a legal, economic, cultural, ecological, technologi-
cal, and transportation point of view, and thereby to promote a rapprochement among the 
peoples of Europe based on such values as peace, the rule of law, respect for human 
rights, political pluralism, social justice, freedom of thought, conscience, and worship. 

Article 7 

The High Contracting Parties have agreed to hold regular consultations between the 
Heads of State and Government and representatives of the authorities. 

Those consultations shall address issues of current concern, the strengthening of se-
curity and cooperation in the world and in Europe, including the Black Sea region, the 
subsequent development of bilateral relations and all other matters of mutual interest. 
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Political consultations at the highest level shall be held as necessary. Meetings of 
Ministers of Foreign Affairs shall take place at least once a year. 

The Parties shall help to establish the necessary conditions for an ample exchange of 
experience and information between the representatives of the governments, ministries, 
counterpart bodies and nongovernmental organisations. 

Article 8 

Each High Contracting Party shall guarantee its citizens and persons without citizen-
ship residing in its territory on a permanent basis (hereinafter referred to as “nationals”) 
the civil, political, social, economic and cultural rights and freedoms in accordance with 
law and with universally recognized international standards in the sphere of human 
rights, regardless of their nationality, sex, language, religion, and political or other con-
victions. 

Each High Contracting Party shall protect the rights of its nationals residing in the 
territory of the other Party and shall grant them assistance and support in accordance with 
universally recognized norms of international law. 

Article 9 

The High Contracting Parties affirm that respect for the rights of individuals belong-
ing to ethnic minorities, and their observance of their duties to the State in which they 
live, are essential factors for peace, justice, stability and democracy. 

The Parties shall guarantee foreign nationals belonging to national minorities perma-
nently residing in their territories the possibility of exercising their fundamental rights 
and principal freedoms effectively and integrally and to enjoy the exercise thereof with-
out any discrimination and on the basis of total equality before the law. 

Each Party shall ensure protection of the ethnic, cultural, linguistic and religious 
identity of the national minorities residing in its territory and shall create the conditions 
for preserving and developing it. 

In order to ensure access to their national culture by national minorities whose ethnic 
homeland is in the territory of the other Party, each Party shall promote the establishment 
of libraries stocked with books and periodicals in the Georgian and Ukrainian languages, 
respectively, encourage the creation of museums, theatres and other establishments in 
touch with the culture of the other country and support the activities of cultural associa-
tions of the other Party. 

Article 10 

The High Contracting Parties shall create favourable conditions for the development 
of mutually advantageous trade and economic cooperation between them. To that end, 
they shall accord each other most favoured nation treatment. 

The Parties shall ensure favourable economic, financial and legal conditions for en-
trepreneurial and other economic activity. They shall encourage by every means at their 
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disposal all forms of cooperation and direct relations between natural and juridical per-
sons of the two States. 

Each High Contracting Party shall refrain from any actions which may cause eco-
nomic damage to the other Party. 

Article 11 

The High Cooperating Parties shall cooperate with one another in areas of mutual in-
terest with a view to furthering the economic development of both States. 

The Parties shall help to preserve, develop and make rational use of the cooperation 
ties that have formed between them. 

The Parties shall regulate their relations in the specific areas of economic activity on 
the basis of separate agreements. 

Article 12 

The High Contracting Parties, being conscious of the need to establish juridical 
norms to forestall mutual claims and guarantee protection of the property rights of the 
Parties, shall settle issues regarding mutual recognition of rights and the regulation of 
property relations on the basis of separate agreements. 

Article 13 

The High Contracting Parties, which are States bordering the Black Sea, shall coope-
rate closely under the Istanbul Declaration on Black Sea Economic Cooperation of 
25 June 1992. 

The Parties shall continue to promote by every means at their disposal the enhance-
ment of the role and effectiveness of Black Sea economic cooperation. 

Article 14 

The High Contracting Parties shall attach paramount importance to ecological secu-
rity, protection of the natural environment and rational use of water resources. Acting in 
accordance with bilateral and multilateral agreements, the Parties shall adopt the neces-
sary measures to prevent pollution of the environment and ensure rational use of natural 
resources. They shall contribute to the development and execution of special environ-
mental protection programmes and projects, above all in regions suffering environmental 
problems, while attempting to establish a comprehensive international system of ecologi-
cal security and cooperation. 

The Parties shall conclude a separate agreement on these questions. 
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Article 15 

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of science and 
technology, encouraging direct ties among educational establishments, research and edu-
cational institutes and enterprises, and implementing joint programmes and projects, par-
ticularly in priority sectors and in state-of-the-art technology. 

The Parties shall interact and establish favourable conditions for the training of staff 
and exchanges of scientists, experts, doctoral and other students. They shall recognize 
each other’s secondary school diplomas and perform the work needed to achieve reci-
procal recognition of vocational secondary education diplomas, higher education diplo-
mas and university degrees. The Parties shall also promote closer and lasting ties be-
tween their respective national academies and scientific centres. The Parties shall coope-
rate to ensure protection of intellectual and scientific property. The Parties shall conclude 
a separate agreement on these questions. 

Article 16 

The High Contracting Parties reaffirm their readiness to develop and deepen contacts 
and ties in the fields of culture and art. The Parties shall encourage by every means at 
their disposal the expansion of cultural exchanges, more in-depth presentation to the 
peoples of the two countries of their cultural and historical heritage and the successes of 
contemporary culture, and cooperation to preserve historical and cultural monuments, 
and they shall, on a reciprocal basis, encourage the opening and operations of cultural in-
formation centres. 

Article 17 

The High Contracting Parties shall maintain and develop the strong ties and dialogue 
between the Ukrainian and Georgian peoples in a spirit of mutual understanding, friend-
ship and respect for the traditions, religious background and identity of the two peoples.  

The Parties shall promote the broadening of contacts between Georgians in Ukraine 
and Ukrainians in Georgia, development of cooperation among their associations, reli-
gious bodies and the media with a view to organizing the broadcasting and re-
broadcasting of the two countries’ radio and television programs. 

Special attention shall be paid to deepening contact and ties between the parliaments 
and other elective bodies of the two countries. The Parties shall encourage cooperation in 
the form of twin towns. 

Article 18 

The High Contracting Parties shall cooperate in their fight against crime, including 
organised crime of an inter-State and inter-regional nature, against terrorism, hijackers 
and pirates, illegal migration, corruption, illegal financial transactions, forgery, illicit 
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, illicit trafficking in firearms, am-
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munition and explosive, toxic and radioactive substances, and contraband, including the 
illegal export of objects of cultural, historical or archaeological value. 

The Parties shall conclude separate agreements on these questions, as well as on oth-
er matters of mutual interest. 

Article 19 

The High Contracting Parties shall ensure that conditions are established to allow the 
proper functioning of the other Party’s diplomatic, consular, trade and other official re-
presentations in its territory and shall, on a reciprocal basis, facilitate their activities by 
all means at their disposal.  

Article 20 

The High Contracting Parties shall conclude separate cooperation agreements in oth-
er areas of mutual interest to the two States. 

Article 21 

This Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations of the High Con-
tracting Parties arising from international treaties in force to which they are parties. 

Article 22 

The High Contracting Parties declare that this Treaty is not directed against third 
parties. The two Parties regard their cooperation as a dynamic factor inherent in the on-
going development of the CSCE process. 

Article 23 

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of 
exchange of the instruments of ratification. 

Article 24 

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended 
for successive 10-year periods unless one of the High Contracting Parties notifies the 
other in writing of its intention to terminate it at least six months prior to the expiry of the 
current 10-year period. 

Article 25 

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United Nations. 
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DONE at Kiev on 13 April 1993 in duplicate, each in the Georgian and Ukrainian 
languages, both texts being equally authentic. 

For Georgia: 

E. SHEVARDNADZE 

For Ukraine: 

L. KRAVCHUK 
 



Volume 2472, I-44370 

 35

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA GÉORGIE ET L’UKRAINE RELATIF À L’AMITIÉ, LA  
COOPÉRATION ET L’ENTRAIDE  

La Géorgie et l’Ukraine, ci-après dénommées les « Hautes Parties contractantes », 

Tenant compte des liens qui se sont formés au cours de l’histoire et des traditions 
multiséculaires de bonne entente entre leurs peuples, 

Convaincues que la poursuite du développement de relations amicales et de coopéra-
tion mutuellement avantageuse répond aux intérêts fondamentaux des deux États et sert 
la cause de la paix et de la sécurité, 

Décidées de construire sur leurs territoires des États démocratiques de droit, 

Réaffirmant leur engagement aux normes universellement reconnues du droit inter-
national, aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies, 

Désireuses de contribuer à la construction d’une Europe pacifique, démocratique et 
unie basée sur les dispositions de l’Acte final d’Helsinki et sur d’autres documents de la 
Conférence pour la sécurité et la coopération en Europe (CSCE), 

Conscientes de la nécessité d’améliorer la qualité de leurs relations et de renforcer la 
base juridique de coopération entre les deux États, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les Hautes Parties contractantes développent leurs relations en tant qu’États amis. 
Elles s’engagent à toujours être guidées par les principes de respect mutuel de la souve-
raineté, de l’intégrité territoriale, de l’inviolabilité des frontières existantes de l’égalité et 
de la non-ingérence dans les affaires internes respectives, du non-recours à la menace ou 
à l’usage de la force, du règlement pacifique de différends, du respect des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales, du respect des obligations contractées, ainsi que 
des autres règles universellement reconnues du droit international. 

Article 2 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent entre elles dans le but de renforcer la 
paix, d’améliorer la stabilité et la sécurité tant au niveau mondial qu’au niveau régional. 

Elles contribuent à la poursuite du processus de désarmement, à la mise en place et 
au renforcement de systèmes et d’institutions de sécurité collective, au renforcement du 
rôle des Nations Unies dans le maintien de la paix et de l’Organisation pour la sécurité et 
la coopération en Europe et à l’amélioration de l’efficacité des mécanismes régionaux de 
sécurité et de coopération. 
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Article 3 

Les Hautes Parties contractantes s’engagent à résoudre les différends qui peuvent 
survenir entre elles uniquement par des moyens pacifiques, de manière à ne pas mettre en 
péril la paix et la sécurité internationales. 

Elles utiliseront toutes les possibilités dont elles disposent afin de résoudre les diffé-
rends internationaux en se basant sur les normes du droit international, par des moyens 
pacifiques à l’aide de mécanismes prévus par la Charte des Nations Unies et par les nou-
velles structures de CSCE qui sont en voie de création. 

Article 4 

Les Hautes Parties contractantes ne recourront jamais et sous aucune condition à 
leurs Forces armées contre l’autre Partie. Chaque Haute Partie ne permettra pas 
l’utilisation de son territoire pour la préparation ou la réalisation d’actes d’agressions et 
autres actes de violence à l’égard de l’autre Partie. 

Dans le cas où une des Parties devient l’objet d’une agression, l’autre Partie 
n’accordera à l’agresseur aucune aide militaire ou autre assistance. 

Article 5 

Les Parties coopèrent étroitement au sein des organisations internationales dont elles 
sont membres, ainsi que dans le cadre de conférences et de forums multilatéraux dans le 
but de donner un caractère irréversible aux changements positives en Europe et dans les 
relations entre les états en général, et de stimuler une coopération internationale dans tous 
les domaines. 

Article 6 

Les Hautes Parties contractantes accordent une importance primordiale au dévelop-
pement ultérieur, au renforcement et à l’institutionnalisation du processus d’intégration 
européenne. Elles déclarent être prêtes à apporter une contribution concrète à la construc-
tion d’un espace européen unique sur le plan légal, économique, culturel, écologique, 
technologique, de transport et autres, de favoriser par cela le rapprochement entre les 
peuples européens en se basant sur les valeurs telles que la paix, la suprématie de la loi, 
le respect des droits de l’homme, le pluralisme politique, la justice sociale, la liberté de 
pensée, de conscience et des cultes. 

Article 7 

Les Hautes Parties contractantes ont convenu de tenir régulièrement des consulta-
tions entre les chefs d’États et de gouvernements et les représentants des pouvoirs pu-
blics. 
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Ces consultations auront pour objet les problèmes d’actualité, le renforcement de la 
sécurité et de la coopération dans le monde et en Europe, y compris dans la région de la 
mer Noire, le développement ultérieur des relations bilatérales ainsi que toutes autres 
questions d’intérêt mutuel. 

Les consultations politiques au niveau le plus élevé sont organisées selon que de be-
soin. Les réunions des Ministres des affaires étrangères sont tenues au moins une fois par 
an. 

Les Parties contribuent à la création de conditions nécessaires pour un vaste échange 
d’expérience et d’information entre les représentants de gouvernements, de ministères et 
organismes homologues ainsi que d’organisations non gouvernementales. 

Article 8 

Chaque Haute Partie contractante garantit à ses citoyens et aux personnes sans ci-
toyenneté qui résident de manière permanente sur son territoire (ci-après dénommés 
« ressortissants ») les droits et libertés civils, politiques, sociaux, économiques et cultu-
rels conformément à la législation et aux standards internationaux universellement re-
connus dans le domaine des droits de l’homme, quels que soient leur nationalité, sexe, 
langue, religion, convictions politiques ou autres. 

Chaque Haute Partie contractante protège les droits de ses ressortissants qui résident 
sur le territoire de l’autre Partie, leur accorde aide et support conformément aux normes 
universellement reconnues du droit international. 

Article 9 

Les Hautes Parties contractantes confirment que le respect des droits de personnes 
appartenant à des minorités nationales, tout comme le respect par celles-ci de leurs de-
voirs à l’égard de l’État dans lequel elles vivent, est un facteur essentiel de paix, de justi-
ce, de stabilité et de démocratie. 

Les Parties garantissent aux ressortissants appartenant à des minorités nationales qui 
résident de manière permanente sur leurs territoires la possibilité d’exercer leurs droits 
fondamentaux et principales libertés efficacement et intégralement et d’en jouir sans dis-
crimination quelconque et dans les conditions d’égalité totale devant la loi. 

Les Parties assurent une protection de l’identité ethnique, culturelle, linguistique et 
religieuse des minorités nationales sur leur territoire et créent des conditions pour sa 
conservation et développement. 

Afin d’assurer un accès des minorités nationales dont la patrie ethnique se trouve sur 
le territoire de l’autre Partie à leur culture nationale, chaque Partie favorise la création de 
bibliothèques pourvues de livres et d’abonnements de périodiques en langues géorgienne 
et ukrainienne respectivement, encourage la création de musées, de théâtres et d’autres 
établissements en rapport avec la culture de l’autre pays et favorise l’activité 
d’associations culturelles de l’autre Partie. 
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Article 10 

Les Hautes Parties contractantes créent des conditions favorables pour le dévelop-
pement de coopération mutuellement avantageuse en matière commerciale et économi-
que. À cet effet elles s’accordent le régime le plus favorable. 

Les Parties assurent des conditions économiques, financières et légales favorables 
pour développer l’activité économique, y compris l’activité d’entreprises, elles encoura-
gent par tous les moyens toutes formes de coopération et de relations directes entre les 
personnes physiques et juridiques des deux États. 

Chaque Haute Partie contractante s’abstiendra de prendre toutes actions qui cause-
ront des dommages économiques à l’autre Partie. 

Article 11 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent entre elles dans des domaines d’intérêt 
mutuel dans le but de développer l’économie des deux États. 

Les Parties contribuent à la conservation, au développement et à l’utilisation ration-
nelle des liens de coopération qui se sont formés. 

Les sphères concrètes de l’activité économique entre les Parties seront régulées dans 
des accords distincts. 

Article 12 

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de la nécessité de créer des normes ju-
ridiques qui préviendraient les prétentions mutuelles et garantiraient la protection des 
droits de propriété des Parties, résolvent les questions relatives à la reconnaissance mu-
tuelle de droits et à la régulation des relations de propriété par des accords distincts. 

Article 13 

Les Hautes Parties contractantes, qui sont des États bordés par la mer Noire, coopè-
rent étroitement dans le cadre de la Déclaration d’Istanbul sur la coopération économique 
de la mer Noire du 25 juin 1992. 

Les Parties continueront à favoriser par tous les moyens l’amélioration du rôle et de 
l’efficacité de la coopération économique de la mer Noire. 

Article 14 

Les Hautes Parties contractantes accordent une importance primordiale à la sécurité 
écologique, à la protection de l’environnement naturel et à l’utilisation rationnelle de res-
sources aquatiques. Agissant conformément aux accords bilatéraux et multilatéraux, les 
Parties prendront des mesures nécessaires pour prévenir la pollution de l’environnement 
et assurer une utilisation rationnelle de ressources naturelles. Elles contribueront au déve-
loppement et à la réalisation de programmes et de projets spéciaux de protection de 
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l’environnement, surtout dans des régions présentant des problèmes environnementaux, 
tout en aspirant à la création d’un système international complet de sécurité et de coopé-
ration écologique. 

Les Parties concluront un accord distinct sur ces questions. 

Article 15 

Les Hautes Parties contractantes développent la coopération en matière de science et 
de technologie, en encourageant des liens directs entre les établissements 
d’enseignement, les institutions de recherches et d’études et les entreprises, la réalisation 
de programmes et projets communs, notamment dans des axes prioritaires et dans le do-
maine des technologies de pointe. 

Les Parties collaborent et créent des conditions favorables pour la formation de per-
sonnel et l’échange de scientifiques, experts, doctorants et étudiants, reconnaissent mu-
tuellement les diplômes d’enseignement secondaire, mènent un travail nécessaire pour 
reconnaître, sur une base de réciprocité, les diplômes d’enseignement secondaire profes-
sionnel, les diplômes d’enseignement supérieur et les titres universitaires. Les Parties fa-
vorisent également l’intensification de contacts étroits sur une base durable entre leur 
académies nationales et centres scientifiques respectifs. Les Parties coopèrent entre elles 
en matière de protection de la propriété intellectuelle et scientifique. Les Parties conclu-
ront un accord distinct sur ces questions. 

Article 16 

Les Hautes Parties contractantes réaffirment leur volonté de développer et 
d’approfondir les contacts et liens dans les domaines de la culture et de l’art. Les Parties 
encouragent, par tous les moyens, l’élargissement des échanges culturels, la présentation 
approfondie aux peuples des deux pays de leur patrimoines culturels et historiques, des 
succès de la culture contemporaine, la coopération en matière de la conservation de mo-
numents historiques et culturels et encouragent, sur une base mutuelle, l’ouverture et le 
fonctionnement de centres culturels d’informations. 

Article 17 

Les Hautes Parties contractantes entretiennent et développent des liens et dialogue 
profonds entre les peuples ukrainien et géorgien dans l’esprit de compréhension mutuel-
le, d’amitié, de respect pour les traditions, les particularités religieuses et l’identité des 
deux peuples. 

Les Parties contribuent à l’élargissement de contacts entre leurs ressortissants, au 
développement de la coopération entre les associations, organismes religieux et entre les 
médias afin d’organiser des transmissions et retransmissions d’émissions de télévisions et 
de radios des deux États. 

Une attention particulière sera accordée à l’approfondissement de contacts et de liens 
entre les parlements et autres organismes élus des deux pays. Les Parties favoriseront la 
coopération par jumelage de villes. 



Volume 2472, I-44370 

 40

Article 18 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent dans le domaine de lutte contre le crime, 
y compris contre ses formes organisées qui ont un caractère interétatique et interrégional, 
contre le terrorisme, les pirates de l’air et de la mer, l’immigration irrégulière, la corrup-
tion, les transactions financières illicites, le faux-monnayage, le trafic illicite de drogues 
et de substances psychotropes, les opérations illicites liées aux armes, aux munitions, aux 
substances explosives, toxiques et radioactives, la contrebande, y compris la circulation 
illégale de biens ayant une valeur culturelle, historique ou archéologique. 

Les Parties concluront des accords distincts sur ces questions ainsi que sur d’autres 
questions d’intérêt mutuel. 

Article 19 

Les Hautes Parties contractantes assurent des conditions pour un bon fonctionne-
ment et favorisent par tous les moyens, sur une base de réciprocité, l’activité des repré-
sentations diplomatiques, consulaires, commerciales et d’autres représentations officiel-
les de l’autre Partie sur leur territoire. 

Article 20 

Les Hautes Parties contractantes concluront des accords distincts de coopération 
dans d’autres domaines de relations interétatiques d’intérêt mutuel. 

Article 21 

Le présent Traité n’affecte pas les droits et obligations découlant de traités interna-
tionaux en vigueur conclus entre les Hautes Parties contractantes et d’autres États. 

Article 22 

Les Hautes Parties contractantes déclarent que le présent Traité n’est pas dirigé 
contré les tiers. Les deux Parties considèrent leur coopération comme un élément consti-
tutif et dynamique de la poursuite du développement du processus de CSCE. 

Article 23 

Le présent Traité sera soumis à ratification et entrera en vigueur à la date de 
l’échange des instruments de ratification. 

Article 24 

Le présent Traité est conclu pour une période de dix ans. Il sera ensuite prorogé au-
tomatiquement pour des périodes successives de dix ans à moins que l’une des Parties ne 
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fasse connaître à l’autre par écrit, six mois au moins avant l’expiration de la période de 
validité du Traité, son intention de le dénoncer. 

Article 25 

Le présent Traité sera enregistré auprès du Secrétariat de l’ONU conformément à 
l’article 102 de la Charte des Nations Unies. 

FAIT à Kiev, le 13 avril 1993, en deux exemplaires, chacun dans les langues géor-
gienne et ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour la Géorgie : 

E. SHEVARDNADZE 

Pour l’Ukraine : 

L. KRAVCHUK 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L’ÉTAT 
DU GUATEMALA RELATIF A L’ETABLISSEMENT D’UNE COMMIS-
SION INTERNATIONALE CONTRE L’IMPUNITÉ AU GUATEMALA 
(« CICIG ») 

L’Organisation des Nations Unies et l’État du Guatemala, 

Considérant que l’État du Guatemala a le devoir de protéger le droit à la vie et à 
l’intégrité personnelle de tous les habitants du pays et de mettre à leur disposition des 
moyens de recours judiciaire efficaces, 

Considérant que l’État du Guatemala a pris des engagements internationaux en fa-
veur des droits de l’homme visant à instaurer des mécanismes effectifs pour la protection 
de ces droits au titre de la Charte des Nations Unies, du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, et de la Déclaration sur le droit et la responsabilité des indivi-
dus, groupes et organes de la société de promouvoir et protéger les droits de l’homme et 
les libertés fondamentales universellement reconnus, 

Considérant que les groupes de sécurité illégaux et les organisations de sécurité 
clandestines menacent gravement les droits de l’homme du fait de leurs activités crimi-
nelles et de leur capacité à agir en toute impunité, à savoir en l’absence de facto ou de ju-
re de responsabilité pénale, administrative, disciplinaire ou civile et avec la possibilité 
d’éviter toute enquête ou sanction, ce qui affaiblit globalement le respect du droit, en 
empêchant l’État de s’acquitter de son obligation de garantir la protection de la vie et de 
l’intégrité physique de ses citoyens et de donner libre accès à la justice, conduisant ainsi 
les citoyens à perdre confiance dans les institutions démocratiques du pays, 

Considérant que le Gouvernement de la République du Guatemala s’est engagé en 
vertu de l’Accord général relatif aux droits de l’homme du 22 mars 1994, à combattre les 
groupes de sécurité illégaux et les organisations de sécurité clandestines en vue d’assurer 
que ces forces et organisations n’existent plus, et s’est en outre engagé à « garantir et 
protéger de manière effective les travaux des défenseurs des droits de homme et des or-
ganisations de défense de ces droits » et considérant que, conformément à la Loi cadre 
des Accords de paix, l’État est juridiquement tenu d’honorer ces engagements, 

Considérant qu’en vertu des articles 55 et 56 de leur Charte, les Nations Unies en-
couragent le respect des droits de l’homme et des libertés fondamentales pour tous et les 
États Membres s’engagent à agir en coopération avec l’Organisation, en vue d’atteindre 
cet objectif, 

Considérant l’accord politique du 13 mars 2003 et son additif entre le Ministre des 
Affaires étrangères du Guatemala et le Médiateur des droits de l’homme concernant la 
création d’une Commission d’enquête sur les groupes illégaux et les organisations de sé-
curité clandestines au Guatemala, 

Considérant la lettre du 4 avril 2003 du Gouvernement du Guatemala demandant 
l’assistance des Nations Unies pour la création et le fonctionnement d’une commission 
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d’enquête chargée d’aider à étudier et à démanteler les groupes de sécurité illégaux et les 
organisations de sécurité clandestines, 

Considérant ce qui précède, il est donc nécessaire de mettre en œuvre un accord in-
ternational relatif aux droits de l’homme qui instaurerait des mécanismes permettant de 
lutter efficacement contre l’impunité liée aux groupes de sécurité illégaux et aux organi-
sations de sécurité clandestines qui compromet gravement les droits de l’homme fonda-
mentaux, 

Considérant que la création d’une Commission internationale contre l’impunité au 
Guatemala (CICIG) renforcera la capacité de l’État du Guatemala à respecter effective-
ment ses obligations au titre des conventions relatives aux droits de l’homme auxquelles 
il est partie et ses engagements au titre de l’Accord général relatif aux droits de l’homme 
du 29 mars 1994, 

Considérant en outre que le Secrétaire général et le Gouvernement du Guatemala ont 
mené des négociations pour la création de la CICIG, en tant qu’organe extérieur aux Na-
tions Unies, fonctionnant uniquement conformément aux dispositions du présent Accord, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

1. Les principaux objectifs du présent Accord sont les suivants : 

(a) Soutenir, renforcer et aider les institutions de l’État du Guatemala chargées de 
mener des enquêtes et d’intenter des procès contre les crimes prétendument commis en 
liaison avec les activités de forces de sécurité illégales et d’organisations de sécurité 
clandestines, ainsi que contre toute autre conduite criminelle liée à ces entités et menée 
dans le pays, et d’identifier leurs structures, activités, modes de fonctionnement et sour-
ces de financement et de promouvoir le démantèlement de ces organisations et la pour-
suite des individus impliqués dans leurs activités; 

(b) Instaurer les mécanismes et les procédures nécessaires à la protection du droit à 
la vie et à l’intégrité personnelle conformément aux engagements internationaux de l’État 
du Guatemala relatifs à la protection des droits fondamentaux et aux instruments interna-
tionaux auxquels le Guatemala est partie; 

(c) À cette fin, la Commission internationale contre l’impunité au Guatemala sera 
constituée en vertu des dispositions du présent Accord et des engagements pris par l’État 
au titre des instruments nationaux et internationaux concernant les droits de l’homme, et 
en particulier du paragraphe 1 de la section IV et du paragraphe 3 de la section VII de 
l’Accord général relatif aux droits de l’homme; 

(d) Aux fins du présent Accord, les groupes de sécurité illégaux et les organisations 
de sécurité clandestines désignent les groupes qui : 

 (i) commettent des actes illégaux en vue de nuire à la pleine jouissance et  
  au plein  exercice des droits civils et politiques et 

 (ii) sont liés directement ou indirectement à des agents de l’État ou ont la  
  capacité  de générer l’impunité pour leurs actions illégales.  
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2. La CICIG exercera les activités mentionnées dans la section ci-dessus conformé-
ment au droit du Guatemala et aux dispositions du présent Accord. 

Article 2. Fonctions de la Commission 

1. Afin de permettre au présent instrument de réaliser les objectifs susmentionnés, la 
Commission s’acquittera des fonctions suivantes : 

(a) Déterminer l’existence de groupes de sécurité illégaux et d’organisations de sécu-
rité clandestines, leurs structure, modes de fonctionnement, sources de financement et 
leur relation éventuelle avec des entités ou des agents de l’État et d’autres secteurs qui 
menacent les droits civils et politiques au Guatemala, conformément aux objectifs du 
présent Accord; 

(b) Œuvrer en collaboration avec l’État au démantèlement des groupes de sécurité il-
légaux et des organisations de sécurité clandestines, et encourager les enquêtes, les pour-
suites pénales et les sanctions des crimes commis par leurs membres; 

(c) Recommander à l’État l’adoption de politiques publiques visant à éradiquer les 
organisations de sécurité clandestines et les groupes de sécurité illégaux et à empêcher 
leur réapparition, et recommander notamment l’adoption des réformes juridiques et insti-
tutionnelles nécessaires pour atteindre cet objectif.  

2. La CICIG jouira d’une indépendance totale pour remplir sa mission. 

Article 3. Pouvoirs de la Commission 

1. Afin de remplir sa mission, la Commission sera habilitée à : 

(a) Réunir, évaluer et classer les informations fournies par toute personne, entité of-
ficielle ou privée, organisation non gouvernementale, organisation internationale et auto-
rités d’autres États; 

(b) Favoriser les poursuites pénales en soumettant les plaintes pour crimes aux auto-
rités compétentes. La Commission peut aussi, conformément au présent Accord et au 
Code de procédure pénale, s’associer à une poursuite pénale en tant que plaignant privé 
(querellante adhesivo) pour tous les cas relevant de sa compétence; 

(c) Donner des conseils techniques aux institutions compétentes de l’État lors des 
enquêtes et des poursuites pénales pour des crimes commis par des membres présumés de 
groupes de sécurité illégaux et d’organisations de sécurité clandestines et conseiller les 
organes d’état lors de la mise en œuvre des procédures administratives qui peuvent être 
requises à l’encontre de responsables de l’État prétendument impliqués dans de telles or-
ganisations; 

(d) Rendre compte aux autorités administratives compétentes des noms des fonc-
tionnaires qui, dans l’exercice de leurs fonctions, ont prétendument commis des délits 
administratifs de façon à ce que les procédures administratives appropriées puissent être 
intentées, surtout dans le cas de fonctionnaires ou d’employés du secteur public accusés 
de nuire à l’exercice des fonctions ou des pouvoirs de la Commission, sans préjudice de 
toute poursuite pénale qui peut être intentée par l’entremise du Bureau du procureur; 
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(e) Agir en tant que tierce partie intéressée dans le cadre de la procédure disciplinai-
re administrative susmentionnée; 

(f) Conclure et mettre en application des accords de coopération avec le Bureau du 
procureur, la Cour suprême, le Bureau du médiateur des droits de l’homme, la Police ci-
vile nationale et toute autre institution de l’État afin de remplir sa mission; 

(g) Garantir la confidentialité aux personnes qui aident la Commission à s’acquitter 
de ses fonctions au titre du présent article, que ce soit en tant que témoins, victimes, ex-
perts ou collaborateurs; 

(h) Demander, conformément aux termes de sa mission, les relevés, documents, rap-
ports et toute forme de coopération en général à tout responsable ou toute autorité admi-
nistrative de l’État et à toute entité de l’État décentralisée autonome ou semi-autonome, 
sachant que lesdits responsables ou autorités sont tenus de satisfaire cette demande sans 
délai; 

(i) Demander au Bureau du procureur et au Gouvernement d’adopter les mesures né-
cessaires pour assurer la sécurité des témoins, des victimes et de toutes les personnes qui 
apportent leur aide aux enquêtes, offrent leur coopération et leurs conseils aux autorités 
compétentes de l’État pour l’adoption de telles mesures et contrôlent leur mise en appli-
cation; 

(j) Sélectionner et superviser une équipe d’enquête constituée de professionnels na-
tionaux et étrangers dont la compétence et l’intégrité morale sont avérées, ainsi que le 
personnel administratif nécessaire pour accomplir ses tâches; 

(k) Prendre toutes les mesures qu’elle peut juger nécessaires pour l’accomplissement 
de sa mission, sous réserve et en vertu des dispositions de la Constitution du Guatemala; 
et 

(l) Publier des rapports généraux et thématiques sur ses activités et les résultats de 
ces activités, et notamment des recommandations relatives à sa mission. 

Article 4. Personnalité morale et capacité juridique 

1. Dès ratification du présent Accord, la CICIG aura la personnalité morale et la ca-
pacité juridique requises pour : 

(a) Conclure des contrats; 

(b) Acquérir des biens mobiliers et immobiliers et en disposer; 

(c) Intenter des actions en justice; et 

(d) Prendre toute autre mesure qui peut être autorisée au titre de la législation du 
Guatemala pour exercer ses activités et accomplir sa mission.  

2. La CICIG aura la capacité de conclure des accords avec d’autres États et avec des 
organisations internationales dans la mesure où de tels accords peuvent être nécessaires 
pour la mise en œuvre de ses activités et l’exercice de ses fonctions au titre du présent 
Accord.  
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Article 5. Composition et structure organisationnelle 

1. La CICIG est composée d’un Commissaire, du personnel spécialisé nécessaire et 
d’un secrétariat.  

(a) Le Commissaire, nommé par le Secrétaire général des Nations Unies est globa-
lement responsable des activités de la CICIG et représente la Commission auprès du 
Gouvernement du Guatemala, d’autres États et des organisations locales et internationa-
les. Il ou elle est un ou une juriste hautement qualifié dans les domaines directement liés 
à la mission de la CICIG, et en particulier les droits de l’homme, le droit pénal et le droit 
international, et doit également avoir une grande expérience des enquêtes et de la lutte 
menées contre l’impunité. Le Commissaire soumet des rapports périodiques sur les acti-
vités de la CICIG au Secrétaire général des Nations Unies.  

(b) Le personnel international et national recruté par le Commissaire comprend des 
professionnels et des techniciens spécialisés experts en réalisation d’enquêtes dans le 
domaine des droits de l’homme. Il peut notamment comprendre des enquêteurs, des spé-
cialistes de police scientifique et des experts en informatique.  

(c) Le secrétariat est dirigé par un responsable international, qui est chargé de 
l’administration générale. Le secrétariat fonctionne sous l’autorité globale et la direction 
du Commissaire.  

Article 6. Coopération avec la CICIG 

1. Le Gouvernement du Guatemala fournit à la CICIG toute l’assistance nécessaire à 
l’exercice de ses fonctions et de ses activités, en conformité avec le droit du Guatemala et 
assure en particulier que ses membres bénéficient : 

(a) De la liberté de circulation sans restriction sur tout le territoire du Guatemala; 

(b) De la liberté d’accès sans restriction à tous les lieux, établissements et installa-
tions de l’État, aussi bien civils que militaires, ainsi qu’à toutes les installations péniten-
tiaires et de détention, sans notification préalable, en vertu et sous réserve des disposi-
tions pertinentes de la Constitution du Guatemala; 

(c) De la liberté de rencontrer et d’interroger tout individu ou groupe d’individus, y 
compris les responsables de l’État, le personnel militaire et policier, les dirigeants locaux, 
les organisations non gouvernementales, les établissements privés et toutes personnes 
dont le témoignage est jugé nécessaire pour l’accomplissement de sa mission; 

(d) Du libre accès aux informations et aux documents justificatifs en rapport avec 
ses enquêtes, ainsi qu’aux archives officielles, bases de données, registres publics et tous 
rapports, archives, documents ou informations similaires dont les personnes ou les entités 
concernées sont en possession, que ce soit dans le secteur civil ou militaire, en vertu et 
sous réserve des dispositions pertinentes de la Constitution du Guatemala. 

2. Afin de réaliser les objectifs du présent Accord et conformément à la législation 
du Guatemala et aux accords bilatéraux de coopération en vigueur : 

(a) Le Procureur nomme les procureurs spécialisés et prend toutes autres mesures 
nécessaires pour mener des enquêtes et des poursuites pénales, en particulier pour : 
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 (i) Faire appel au personnel professionnel qualifié pour exercer les activi- 
  tés qui font l’objet du présent Accord; 

 (ii) Accomplir les procédures pertinentes pour les enquêtes criminelles et 
  les poursuites pénales; 

 (iii) Recevoir une assistance technique et tout autre soutien de la CICIG en  
  vue de renforcer la capacité du Bureau du procureur; 

(iv) Maintenir une coordination adéquate avec la CICIG aux fins du présent 
Accord, notamment en facilitant l’exercice du rôle de celle-ci en tant 
que procureur privé (querellante adhesivo); 

(b) La Police civile nationale facilite la création d’unités de police spéciales pour 
soutenir les enquêtes du Procureur. 

3. Le pouvoir exécutif soumettra au Congrès du Guatemala et encouragera une série 
de réformes législatives nécessaires pour assurer le bon fonctionnement du système 
d’enquête criminelle et de poursuite judiciaire du Guatemala. Ces propositions de réfor-
me législative seront élaborées en concertation avec des représentants d’institutions de 
l’État du Guatemala et des Nations Unies en vue d’adapter le système juridique du Gua-
temala aux conventions internationales sur les droits de l’homme.  

Article 7. Dépenses de la CICIG 

1. Les dépenses de la CICIG seront couvertes par les contributions volontaires de la 
communauté internationale.  

2. Le pouvoir exécutif fournira à la CICIG les bureaux et autres installations permet-
tant à cette dernière de s’acquitter correctement de ses fonctions.  

Article 8. Sécurité et protection du personnel de la CICIG 

1. Le Gouvernement du Guatemala prendra les mesures efficaces et adéquates requi-
ses pour assurer la sécurité et la protection des personnes visées par le présent Accord.  

2. Le Gouvernement assurera aussi la sécurité des victimes, témoins et de toute autre 
personne qui coopère avec la CICIG pour la durée de son mandat et après la fin de son 
travail au Guatemala.  

Article 9. Inviolabilité des locaux et des documents; exemptions fiscales 

1. Les locaux, documents et matériels de la CICIG sont inviolables. Les biens im-
mobiliers, fonds et actifs de la Commission sont dégagés de toute perquisition, confisca-
tion, saisie, réquisition et expropriation.  

2. La CICIG, ses fonds, actifs, revenus et autre biens sont : 

(a) Exempts de toute taxe directe. Il est toutefois convenu que la CICIG ne demande-
ra pas l’exemption de taxes qui ne sont en fait que des charges pour des services publics 
collectifs; 
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(b) Exempts de tous types de droits portant sur des marchandises importées par la 
CICIG pour son usage officiel. Il est convenu toutefois que les articles importés bénéfi-
ciant de cette exemption ne seront pas vendus au Guatemala sauf dans les conditions 
convenues avec le Gouvernement; 

(c) Exempts également des droits à l’importation et à l’exportation sur ses publica-
tions.  

Article 10. Privilèges et immunités du personnel de la CICIG 

1. Le Commissaire bénéficie des privilèges, immunités, exemptions et facilités ac-
cordés aux agents diplomatiques conformément à la Convention de Vienne de 1961 sur 
les relations diplomatiques. Il bénéficie en particulier : 

(a) De l’inviolabilité personnelle, y compris l’immunité contre l’arrestation ou la 
détention; 

(b) De l’immunité contre la juridiction pénale, civile et administrative conformé-
ment à la Convention de Vienne; 

(c) De l’inviolabilité de tous les papiers et documents; 

(d) De l’exemption des restrictions à l’immigration et autres enregistrements 
d’étrangers; 

(e) Des mêmes immunités et facilités concernant ses bagages personnels que celles 
qui sont accordées aux agents diplomatiques par la Convention de Vienne; 

(f) De l’exemption de l’imposition au Guatemala sur son salaire, ses rémunérations 
et ses allocations.  

2. Le personnel international bénéficie des privilèges et des immunités accordés aux 
experts en mission pour les Nations Unies relevant de l’article VI de la Convention des 
Nations Unies relative aux privilèges et aux immunités. Il bénéficie notamment : 

(a) De l’immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs ba-
gages personnels; 

(b) De l’immunité de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux 
au cours de leur mission (y compris leurs paroles et écrits). Cette immunité de juridiction 
se prolonge après la fin de leur emploi pour la CICIG; 

(c) De l’inviolabilité de tous papiers et documents; 

(d) Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages personnels 
que celles accordées aux agents diplomatiques; 

(e) De l’exemption de l’imposition au Guatemala sur son salaire, ses rémunérations 
et ses allocations.  

3. Les privilèges et immunités sont accordés au Commissaire et aux responsables de 
la CICIG dans l’intérêt de la Commission et non pour l’intérêt personnel des individus 
eux-mêmes. Le droit et le devoir de renoncer à l’immunité s’il y a lieu, sans préjudice des 
fins auxquelles elle est accordée, nécessite, dans le cas du Commissaire, l’autorisation du 
Secrétaire général des Nations Unies et, dans le cas du personnel de la CICIG, 
l’autorisation du Commissaire.  



Volume 2472, I-44373 

 71

4. Le Gouvernement accepte d’assurer à la CICIG et à son personnel la sécurité né-
cessaire pour l’accomplissement effectif des activités de la CICIG dans tout le Guatema-
la, et de protéger le personnel de la CICIG, qu’il soit national ou international, de tous 
abus, menace, représailles ou actes d’intimidation en vertu de leur statut de personnel de 
la CICIG ou de leur travail pour cette dernière.  

Article 11. Révocation de la coopération 

Les Nations Unies se réservent le droit de mettre fin à leur coopération avec l’État 
si : 

(a) L’État ne coopère pas pleinement avec la CICIG et nuit ainsi à ses activités; 

(b) L’État n’adopte pas de mesures législatives visant à supprimer les organisations 
de sécurité clandestines et les groupes de sécurité illégaux pendant le mandat de la CI-
CIG; 

(c) La CICIG ne reçoit pas un support financier approprié de la part de la commu-
nauté internationale.  

Article 12. Règlement des litiges 

Tout litige entre les Parties concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord sera réglé par négociation entre les Parties ou par tout autre mode de règlement 
mutuellement convenu. 

Article 14. Entrée en vigueur1 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle l’État du Guatemala avise of-
ficiellement les Nations Unies qu’il a accompli ses procédures internes pour 
l’approbation et la ratification. Ledit Accord a une durée de deux (2) ans et peut être pro-
longé par un accord écrit entre les Parties. 

Article 15. Amendement 

Le présent instrument peut être amendé par un accord écrit entre les Parties.  

EN FOI DE QUOI, les représentants suivants, dûment autorisés par les Nations 
Unies et par l’État du Guatemala, ont signé le présent Accord.  

________ 
1 Il n’y a pas d’article 13. 
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FAIT dans la ville de New York, le 12 décembre 2006, en deux exemplaires origi-
naux, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour les Nations Unies : 

IBRAHIM A. GAMBARI 

Pour l’État du Guatemala : 

EDUARDO STEIN 
 



Volume 2472, I-44374 

 73

 
No. 44374 

____ 
 

Germany 
 

and 
 

Mozambique 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government the Republic of Mozambique concerning financial cooperation 
(Project "Structural Assistance VI") (with annex). Maputo, 20 February 2002 

Entry into force:  20 February 2002 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  German and Portuguese 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 September 
2007 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Mozambique 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la République du Mozambique relatif à la coopération financière 
(Project « Assistance structurelle VI ») (avec annexe). Maputo, 20 février 2002 

Entrée en vigueur :  20 février 2002 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  allemand et portugais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 septembre 
2007 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 1304 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Association of South-East Asian Nations 

Memorandum of Understanding between the United Nations and the Association of 
Southeast Asian Nations (ASEAN) on ASEAN-UN cooperation. New York, 
27 September 2007 

Entry into force:  27 September 2007 by signature, in accordance with article 9  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 27 September 
2007 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Association des nations de l'Asie du Sud-Est 

Mémorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Association des 
nations de l'Asie du Sud-Est (ASEAN) relatif à la coopération entre l'ASEAN et 
l'ONU. New York, 27 septembre 2007 

Entrée en vigueur :  27 septembre 2007 par signature, conformément à l'article 9  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 27 septembre 
2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM D’ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES ET L’ASSOCIATION DES NATIONS DE L’ASIE DU SUD-EST 
(ASEAN) RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE L’ASEAN ET L’ONU 

L’Organisation des Nations Unies (ONU) et l’Association des nations de l’Asie du 
Sud-Est (ASEAN), ci-après dénommées séparément « l’Organisation » et conjointement 
« les Organisations »; 

Convenant que les objectifs de l’ASEAN comprennent : (i) l’accélération de la 
croissance économique, du progrès social et du développement culturel de la région par 
des efforts conjoints menés dans un esprit d’égalité et de partenariat, afin de raffermir les 
fondations d’une communauté des nations d’Asie du Sud-Est prospère et pacifique, et (ii) 
la promotion de la paix et de la stabilité dans la région par le respect de la justice et de 
l’état de droit dans les relations entre les pays de la région et en adhérant aux principes de 
la Charte des Nations Unies; 

Soulignant l’objectif de l’ASEAN de créer une communauté basée sur trois piliers, à 
savoir la coopération politique et sécuritaire, la coopération économique et la coopération 
socioculturelle, étroitement liés et se renforçant mutuellement; 

Considérant que la Charte des Nations Unies et le document final du Sommet mon-
dial de 2005 contenu dans la résolution 60/1 de l’Assemblée générale, en date du 
16 septembre 2005, sont favorables au renforcement des relations avec les organisations 
régionales, au renforcement de la coopération économique internationale, au maintien de 
la paix et de la sécurité mondiales, au respect et à l’observation universels des droits de 
l’homme et à la promotion du développement durable; 

Rappelant que les objectifs des Nations Unies sont de maintenir la paix et la sécurité 
internationales, de renforcer les relations amicales entre les nations, de mettre en place 
une coopération internationale pour la résolution de problèmes internationaux d'ordre 
économique, social, culturel ou humanitaire et pour la promotion du respect des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales et de favoriser l'harmonisation des actions des na-
tions eu égard à la réalisation des objectifs communs suscités;  

Conscients que la Charte des Nations Unies prévoit l’existence de structures régiona-
les, menant des activités compatibles avec l’objectif et les principes des Nations Unies, 
chargées de traiter tout problème lié au maintien de la paix et de la sécurité internationa-
les nécessaires dans le cadre d’actions régionales; 

Rappelant que les résolutions A/57/35 du 21 novembre 2002, A/59/05 du 
22 octobre 2004 et A/61/46 du 4 décembre 2006 de l’Assemblée générale des Nations 
Unies préconisent un renforcement de la coopération entre l'ONU et l’ASEAN; 

Rappelant en outre que la résolution A/61/44 du 4 décembre 2006 de l’Assemblée 
générale des Nations Unies octroie le statut d’observateur auprès de l’Assemblée généra-
le à l’ASEAN; 
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Réaffirmant l’engagement de l’ASEAN à poursuivre les Objectifs du Millénaire 
pour le développement contenus dans la Déclaration du Dialogue sur la coopération in-
terconfessionnelle régionale pour la paix, le développement et la dignité humaine sur une 
communauté de soins et de partage, ainsi que la proposition de solution « capitaux em-
pruntés/fonds propres » avancée dans la déclaration du Président lors du 12ème Sommet 
pour financer les projets prévus dans le cadre des Objectifs du Millénaire pour le déve-
loppement; 

Conscients de la décision de l’ASEAN d’accélérer son intégration afin d'encourager 
le développement durable, la stabilité, la sécurité et le bien-être de tous les peuples; 

Convaincus que le respect des objectifs des deux Organisations sera facilité par un 
renforcement des relations entre l'ONU et l'ASEAN; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Objectif et portée 

L’objectif du présent Mémorandum d’accord est d’établir un partenariat entre 
l’ONU et l’ASEAN portant sur toutes les formes de coopération d’intérêt mutuel, y com-
pris dans les domaines politiques, économiques et socioculturels. Cette coopération en-
globe : 

i. L'échange d'informations et d'expérience; 

ii. Une collaboration dans la mise en œuvre de programmes axés sur le maintien de 
 la paix et de la sécurité régionales et internationales ainsi que sur la réalisation et 
 le respect des objectifs du Millénaire pour le développement; 

iii. La présence, sur la base d’invitations officielles, de chaque Organisation à des 
 réunions spécifiques; 

iv. La coopération mutuelle eu égard à toutes les autres initiatives conformes aux  
 objectifs des deux Organisations et à l’esprit du présent Mémorandum d’accord. 

Article 2. Formes de coopération 

1. L’ONU et l’ASEAN s’engagent à poursuivre le plus largement possible leur coo-
pération relative à l’ensemble de leurs activités et priorités communes en renforçant les 
liens institutionnels et en relevant les défis du Millénaire, notamment en réalisant les ob-
jectifs du Millénaire pour le développement, en réduisant les écarts en matière de déve-
loppement et en répondant aux menaces liées au changement climatique. 

2. L’ONU et l’ASEAN s’engagent à organiser ensemble une coopération technique 
pour toutes les questions concernant les deux Organisations. 

3. L’ONU et l’ASEAN s’engagent à entreprendre des activités communes destinées 
à échanger les informations et les expériences, y compris via des programmes de forma-
tion assurés par les entités concernées de chaque Organisation dans les domaines de coo-
pération déterminés d’un commun accord par les deux Organisations. 

4. L’ONU et l’ASEAN peuvent, dans le cadre de dispositions spéciales, décider de 
réaliser conjointement des projets d’intérêt mutuel. Les modalités de participation de 
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chaque Organisation dans ces projets et les dépenses imputables à chaque Organisation 
seront définies dans les dispositions spéciales. 

5. Le Secrétaire général des Nations Unies et le Secrétaire général de l’ASEAN 
s’engagent à prendre les mesures administratives appropriées afin de garantir une coopé-
ration et une liaison efficaces entre les Secrétariats des deux Organisations.  

Article 3. Dispositions administratives et financières 

1. Toute activité réalisée par l’ONU ou l’ASEAN au titre du présent Mémorandum 
d'accord doit être conforme aux politiques et aux réglementations des Organisations res-
pectives. 

2. Les agents et fonctionnaires des deux Organisations se rencontrent régulièrement 
afin de planifier, le cas échéant, les activités spécifiques, conformément aux priorités et 
aux procédures établies par leur Organisation respective. Les activités qui seront mises 
en œuvre dans le cadre du présent Mémorandum d’accord feront l’objet d’un accord écrit 
et de consultations préalables, conformément aux pratiques et procédures des deux Orga-
nisations, afin de s’assurer que les responsabilités administratives et financières de cha-
que Organisation ont bien été définies. 

Article 4. Mécanisme de coordination 

1. L’ONU et l’ASEAN s’engagent à maintenir des consultations régulières sur les 
questions et activités d’importance stratégique en vue d’accélérer et de faciliter la réalisa-
tion efficace de leurs objectifs communs et d'assurer la meilleure coordination possible 
des activités convenues, dans le but d’optimiser la complémentarité et le soutien mutuel. 

2. À cette fin, les Organisations peuvent décider de mettre en place des structures 
appropriées en tant que de besoin. 

Article 5. Protection des droits de propriété intellectuelle1 

1. L’utilisation du nom, logo et/ou emblème officiel d’une Organisation dans toute 
publication, tout document et/ou tout article est interdite sans l’accord préalable des Or-
ganisations respectives. 

2. Nonobstant le contenu de la disposition du paragraphe 1 ci-dessus, les droits de 
propriété intellectuelle relatifs au développement technique et au développement de pro-
duits et services, appliqués : 

i. Conjointement par l’ONU et l’ASEAN, ou les résultats de recherches obtenus 
par l’action conjointe des deux Organisations, constitueront la  propriété com-
mune des deux Organisations conformément aux modalités sur lesquelles elles 
devront s’accorder; et 

_________ 
1 Soumise à des consultations supplémentaires par des organismes d’exécution membres de l’ASEAN. 
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ii. Exclusivement et séparément par l’Organisation, ou les résultats de recherches 
obtenus par l’action exclusive et séparée de l’Organisation, constitueront la pro-
priété exclusive de l’Organisation concernée. 

Article 6. Confidentialité 

1. L’ONU et l’ASEAN conviennent qu'aucune Organisation ne peut divulguer ni 
diffuser à une tierce partie des renseignements, documents ou données d'ordre confiden-
tiel reçus de l'autre Organisation ou fournis à celle-ci au cours de la mise en œuvre du 
présent Mémorandum d'accord ou dans le cadre de tout autre accord conclu au titre du 
présent Mémorandum, sans l'autorisation écrite préalable de l’autre Organisation. 

2. L’ONU et l’ASEAN conviennent que les dispositions du présent article conserve-
ront leur caractère obligatoire pour les deux Organisations après la dénonciation du pré-
sent Mémorandum d'accord. 

Article 7. Règlement des différends 

Les Parties s’emploient au mieux de leurs moyens à régler à l’amiable, par voie de 
consultation ou de négociation, tout différend ou litige résultant de l’interprétation, de la 
mise en œuvre ou de l’application du présent Mémorandum d’accord, ou des procédures 
convenues ou de tout programme de coopération convenu dans le cadre du présent Mé-
morandum d’accord. 

Article 8. Révision, modification et amendement 

1. Le présent Mémorandum d'accord peut, à tout moment, être révisé, modifié ou 
amendé, partiellement ou totalement, par consentement écrit mutuel de l’ONU et de 
l’ASEAN. 

2. Les révisions, modifications ou amendements ainsi décidés doivent être retrans-
crits et intégrés au présent Mémorandum d'accord. Ils entreront en vigueur à la date fixée 
par les deux Organisations. 

3. Les révisions, modifications ou amendements décidés conformément au présent 
Article entreront en vigueur à la date fixée par les deux Organisations. 

4. Tout amendement, modification ou révision ne porte en rien atteinte à la coopéra-
tion en cours dans le cadre du présent Mémorandum d'accord avant la date de l'amende-
ment, de la modification ou de la révision et jusqu’à celle-ci. 

Article 9. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Mémorandum d'accord entre en vigueur à la date de la signature par les 
deux représentants mandatés de l'ONU et de l'ASEAN. 

2. Le présent Mémorandum d'accord peut être dénoncé par consentement mutuel des 
Organisations ou par notification écrite d’une des Organisations adressée à l’autre Orga-
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nisation moyennant un préavis écrit de six (6) mois. Cette période débute à la date de ré-
ception de la notification de la dénonciation. 

3. La dénonciation du présent Mémorandum d’accord n'affecte en rien tout accord 
conclu ou tout engagement pris pendant la durée du présent Mémorandum d’accord, le-
quel doit être exécuté conformément aux dispositions dudit accord ou engagement. 

4. Conformément à la nature administrative des dispositions du présent Mémoran-
dum d’accord, aucune disposition ne peut constituer un obstacle de quelque nature que ce 
soit à l'autonomie de décision indépendante de chacune des Organisations dans le cadre 
de l’exécution des activités, du financement ou des opérations. 

FAIT à New York, États-Unis d’Amérique, le vingt-sept septembre de l’an deux 
mille sept, en deux exemplaires originaux en langue anglaise. 

Pour l’Organisation des Nations Unies :  

BAN KI-MOON 
Secrétaire général 

Pour l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est : 

ONG KENG YONG 
Secrétaire général 

 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered in September 2007 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en septembre 2007 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 4. Multilateral  No. 4. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PRIVILEG-
ES AND IMMUNITIES OF THE 
UNITED NATIONS. NEW YORK, 
13 FEBRUARY 1946 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1, I-4.]

CONVENTION SUR LES PRIVILÈ-
GES ET IMMUNITÉS DES NA-
TIONS UNIES. NEW YORK, 
13 FÉVRIER 1946 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1, I-4.]

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2007 

Date of effect: 26 September 2007 Date de prise d'effet : 26 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2007 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

The State of Qatar has reservation on section 30 of Article 8 of the Convention on 
the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly 
on 13 February 1946. 

The State of Qatar does not consider itself bound by the provisions of section 30 of 
the aforementioned Convention which provides for the compulsory jurisdiction of the In-
ternational Court of Justice in the case of differences arising out of the interpretation or 
application of the Convention, and declares that the consent of all the parties to the dis-
pute is necessary for the submission of any particular dispute to the International Court of 
Justice for settlement. 

Furthermore, the State of Qatar does not consider the advisory opinion given by the 
International Court of Justice shall be accepted as decisive as indicated in above-
mentioned section 30. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L'État du Qatar formule une réserve à la section 30 de l'article 8 de la Convention sur 
les privilèges et immunités des Nations Unies, adoptée par l'Assemblée générale le 
13 février 1946. 

L'État du Qatar ne se considère pas lié par les dispositions de la section 30 de la 
Convention susmentionnée, qui prévoit la compétence obligatoire de la Cour internatio-
nale de Justice en cas de contestation sur l'interprétation ou l'application de la Conven-
tion, et déclare que, pour qu'un différend puisse être porté devant la Cour internationale 
de Justice pour règlement, le consentement de toutes les parties à ce différend est néces-
saire. 

De plus, l'État du Qatar n'estime pas que l'avis consultatif rendu par la Cour interna-
tionale de Justice doit être accepté comme décisif, comme le prévoit la section 30 sus-
mentionnée. 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the State of Qatar  – Traduction fournie par le Gouvernement 

de l'État du Qatar. 
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No. 2422. Multilateral  No. 2422. Multilatéral  

PROTOCOL AMENDING THE SLA-
VERY CONVENTION SIGNED AT 
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 
1926. NEW YORK, 7 DECEMBER 
1953 [United Nations, Treaty Series, vol. 
182, I-2422.] 

PROTOCOLE AMENDANT LA 
CONVENTION RELATIVE À 
L'ESCLAVAGE, SIGNÉE À GENÈ-
VE LE 25 SEPTEMBRE 1926. NEW 
YORK, 7 DÉCEMBRE 1953 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 182, 
I-2422.]

ACCESSION ADHÉSION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 September 2007 Date de prise d'effet : 27 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 2861. Multilateral  No. 2861. Multilatéral  

SLAVERY CONVENTION, SIGNED 
AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 
1926 AND AMENDED BY THE 
PROTOCOL. NEW YORK, 7 DE-
CEMBER 1953 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 212, I-2861.] 

CONVENTION RELATIVE À L'ES-
CLAVAGE, SIGNÉE À GENÈVE 
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET 
AMENDÉE PAR LE PROTOCOLE. 
NEW YORK, 7 DÉCEMBRE 1953 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
212, I-2861.]

PARTICIPATION PARTICIPATION 

Paraguay Paraguay 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 September 2007 Date de prise d'effet : 27 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 3511. Multilateral  No. 3511. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Japan Japon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 10 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
10 septembre 2007 

Date of effect: 10 December 2007 Date de prise d'effet : 10 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 25 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
25 septembre 2007 

 

 



Volume 2472, A-3511 

 98

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 

MAY 1954 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 249, A-3511.] 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES 

BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT 

ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
A-3511.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Japan Japon 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 10 September 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 
10 septembre 2007 

Date of effect: 10 December 2007 Date de prise d'effet: 10 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 25 September 
2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
25 septembre 2007 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Pour l’application des dispositions du paragraphe 3 de la Section I du Protocole, le 
Japon remplira ses obligations découlant desdites dispositions de manière cohérente avec 
sa législation nationale, notamment en matière de code civil. Le Japon sera ainsi tenu par 
les dispositions de la section I du Protocole dans la mesure où leur accomplissement est 
compatible avec la législation interne susmentionnée. 
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-

TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 

THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 

HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 

CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 

POUR LA PROTECTION DES BIENS 

CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 26 MARS 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 
A-3511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Japan Japon 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 10 September 
2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 
10 septembre 2007 

Date of effect: 10 September 2007 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 25 September 
2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
25 septembre 2007 
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No. 3822. Multilateral  No. 3822. Multilatéral  

SUPPLEMENTARY CONVENTION 
ON THE ABOLITION OF SLA-
VERY, THE SLAVE TRADE, AND 
INSTITUTIONS AND PRACTICES 
SIMILAR TO SLAVERY. GENEVA, 
7 SEPTEMBER 1956 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 266, I-3822.] 

CONVENTION SUPPLÉMENTAIRE 
RELATIVE À L'ABOLITION DE 
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE 
DES ESCLAVES ET DES INSTI-
TUTIONS ET PRATIQUES ANA-
LOGUES À L'ESCLAVAGE. GE-
NÈVE, 7 SEPTEMBRE 1956 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 266, 
I-3822.]

ACCESSION ADHÉSION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 September 2007 Date de prise d'effet : 27 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 4214. Multilateral  No. 4214. Multilatéral  

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 289, 
I-4214.] 

CONVENTION PORTANT CRÉA-
TION DE L'ORGANISATION MA-
RITIME INTERNATIONALE. GE-
NÈVE, 6 MARS 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 289, I-4214.] 

 

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON 

THE INTERNATIONAL MARITIME OR-

GANIZATION, (INSTITUTIONALIZATION 

OF THE FACILITATION COMMITTEE). 
LONDON, 7 NOVEMBER 1991 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION POR-

TANT CRÉATION DE L'ORGANISATION 

MARITIME INTERNATIONALE (INSTITU-

TIONNALISATION DU COMITÉ DE LA 

SIMPLIFICATION DES FORMALITÉS). 
LONDRES, 7 NOVEMBRE 1991 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Mongolia Mongolie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
20 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 septembre 
2007 

Date of effect: 7 December 2008 Date de prise d'effet : 7 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
20 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 septembre 2007 
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No. 7312. Multilateral  No. 7312. Multilatéral  

OPTIONAL PROTOCOL TO THE 
VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY 
SETTLEMENT OF DISPUTES. 
VIENNA, 18 APRIL 1961 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 500, I-7312.] 

PROTOCOLE DE SIGNATURE FA-
CULTATIVE À LA CONVENTION 
DE VIENNE SUR LES RELATIONS 
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT 
LE RÈGLEMENT OBLIGATOIRE 
DES DIFFÉRENDS. VIENNE, 
18 AVRIL 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 500, I-7312.]

ACCESSION ADHÉSION 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Date of effect: 19 October 2007 Date de prise d'effet : 19 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 
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No. 7515. Multilateral  No. 7515. Multilatéral  

SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 
30 MARCH 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 520, I-7515.] 

CONVENTION UNIQUE SUR LES 
STUPÉFIANTS DE 1961. NEW 
YORK, 30 MARS 1961 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 520, 
I-7515.]

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION 

TO ARTICLE 48, PARAGRAPH 2 
RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE AU PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 48 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 

 

 
 

[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

(a) The Socialist Republic of Romania declares that it does not consider itself bound 
by the provisions of Article 48, paragraph 2, whereby any dispute between two or more 
Contracting Parties with respect to the interpretation or application of the Convention 
which is not settled by negotiation or by any other means shall, at the request of one of 
the Contracting Parties concerned, be referred to the International Court of Justice. 

The Socialist Republic of Romania considers that such disputes may be referred to 
the International Court of Justice only with the consent of all parties to the dispute in 
each individual case. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

a) La République socialiste de Roumanie déclare qu'elle ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 48, conformément auxquelles les différends 
entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interprétation ou l'application de 
la Convention, qui n'auront pas été réglés par voie de négociation ou par un autre moyen 
de règlement, seront portés, à la requête de l'une des Parties contractantes intéressée, de-
vant la Cour internationale de Justice. 

La République socialiste de Roumanie considère que de pareils différends seront 
soumis à la Cour internationale de Justice seulement avec le consentement de toutes les 
parties en litige, pour chaque cas particulier. 
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No. 8640. Multilateral  No. 8640. Multilatéral  

OPTIONAL PROTOCOL TO THE 
VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERN-
ING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. VIEN-
NA, 24 APRIL 1963 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 596, I-8640.] 

PROTOCOLE DE SIGNATURE FA-
CULTATIVE À LA CONVENTION 
DE VIENNE SUR LES RELATIONS 
CONSULAIRES CONCERNANT LE 
RÈGLEMENT OBLIGATOIRE DES 
DIFFÉRENDS. VIENNE, 24 AVRIL 
1963 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 596, I-8640.]

ACCESSION ADHÉSION 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Date of effect: 19 October 2007 Date de prise d'effet : 19 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 
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No. 10470. Canada and Cze-
choslovakia 

No. 10470. Canada et Tchéco-
slovaquie 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA. PRA-
GUE, 20 MARCH 1969 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 728, I-10470.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AÉRIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHÉCO-
SLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA. PRAGUE, 
20 MARS 1969 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 728, I-10470.]

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à: 

44328. Convention between the Gov-
ernment of Canada and the Government 
of the Czech and Slovak Federal Repub-
lic for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and on 
capital. Prague, 30 August 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2467, I-44328.] 

44328. Convention entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement 
de la République fédérative tchèque et 
slovaque en vue d'éviter les doubles 
impositions et de prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le reve-
nu et sur la fortune. Prague, 30 août 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2467, I-44328.] 

Entry into force: 22 July 1992 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 Septem-
ber 2007 

Entrée en vigueur : 22 juillet 1992 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 10 sep-
tembre 2007 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 10 September 2007 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 10 septembre 2007 
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No. 14531. Multilateral  No. 14531. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 993, I-14531.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS ÉCONOMIQUES, 
SOCIAUX ET CULTURELS. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 993, 
I-14531.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 December 2007 Date de prise d'effet : 27 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The obligation of the Kingdom of Bahrain to implement Article 8, paragraph 1 (d), 
of the Covenant shall not prejudice its right to prohibit strikes at essential utilities. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L’attachement du Royaume de Bahreïn à l'application des dispositions de l'alinéa d) 
du paragraphe 1de l'article 8 de ce Pacte ne porte pas atteinte à son droit d'interdire les 
grèves dans les établissements d'intérêt public importants. 
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No. 14583. Multilateral  No. 14583. Multilatéral  

CONVENTION ON WETLANDS OF 
INTERNATIONAL IMPORTANCE 
ESPECIALLY AS WATERFOWL 
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 
2 FEBRUARY 1971 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
ZONES HUMIDES D'IMPORTAN-
CE INTERNATIONALE PARTICU-
LIÈREMENT COMME HABITATS 
DES OISEAUX D'EAU. RAMSAR 
(IRAN), 2 FÉVRIER 1971 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 996, 
I-14583.]

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED 

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987 

ADHÉSION À LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNÉE, TELLE QUE MODIFIÉE LE 

3 DÉCEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 29 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
29 août 2007 

Date of effect: 29 December 2007 Date de prise d'effet : 29 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 17 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
17 septembre 2007 
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No. 14604. Multilateral  No. 14604. Multilatéral  

AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A REGIONAL AN-
IMAL PRODUCTION AND 
HEALTH COMMISSION FOR 
ASIA, THE FAR EAST AND THE 
SOUTH-WEST PACIFIC. ROME, 22 
JUNE 1973 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 997, I-14604.]

ACCORD PORTANT CRÉATION 
D'UNE COMMISSION RÉGIONA-
LE DE LA PRODUCTION ET DE 
LA SANTÉ ANIMALES POUR 
L'ASIE, L'EXTRÊME-ORIENT ET 
LE PACIFIQUE SUD-OUEST. RO-
ME, 22 JUIN 1973 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 997, I-14604.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Samoa Samoa 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
12 July 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 12 juillet 
2007 

Date of effect: 12 July 2007 Date de prise d'effet : 12 juillet 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 7 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 7 sep-
tembre 2007 
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No. 14668. Multilateral  No. 14668. Multilatéral  

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4 Sep-
tember 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Republic of Latvia has carefully examined the reserva-
tion made by the Republic of Maldives to the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights upon accession. 

The Government of the Republic of Latvia considers that the said reservation 
makes the constitutive provisions of International Covenant subject to the national law (the 
Constitution) of the Republic of Maldives. 

The Government of the Republic of Latvia recalls that customary international 
law as codified by Vienna Convention on the Law of Treaties, and in particular Article 
19 (c), sets out that reservations that are incompatible with the object and purpose of a 
treaty are not permissible. 

The Government of the Republic of Latvia, therefore, objects to the aforesaid 
reservations made by the Republic of Maldives to the International Covenant on Civil and 
Political Rights. 

However, this objection shall not preclude the entry into force of the International 
Covenant between the Republic of Latvia and the Republic of Maldives. Thus, the Interna-
tional Covenant will become operative without the Republic of Maldives benefiting from 
its reservation." 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Lettonie a soigneusement examiné la réserve 
formulée par la République des Maldives au moment de son adhésion au Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie considère qu'une telle réserve assu-
jettit les dispositions essentielles du Pacte international au droit national (la Constitution) 
de la République des Maldives. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie rappelle que le droit international 
coutumier, tel que codifié par la Convention de Vienne sur le droit des traités, et en parti-
culier l'alinéa c) de son article 19, dispose qu'aucune réserve incompatible avec l'objet et 
le but du Traité n'est autorisée. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie fait donc objection à la réserve pré-
citée formulée par la République des Maldives à l'égard du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques. 

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte internatio-
nal entre la République de Lettonie et la République des Maldives. Le Pacte international 
entre donc en vigueur, sans que la République des Maldives puisse invoquer la réserve 
qu'elle a formulée. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irel-
and to the United Nations presents its compliments to the Secretary-General and has the 
honour to refer to the reservation made by the Government of the Maldives to the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, which reads: 

'The application of the principles set out in Article 18 [freedom of thought, con-
science and religion] of the Covenant shall be without prejudice to the Constitution of the 
Republic of the Maldives.' 

In the view of the United Kingdom a reservation should clearly define for the other 
States Parties to the Covenant the extent to which the reserving State has accepted the 
obligations of the Covenant. A reservation which consists of a general reference to a con-
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stitutional provision without specifying its implications does not do so. The Government 
of the United Kingdom therefore objects to the reservation made by the Government of 
the Maldives. 

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between the 
United Kingdom and the Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
auprès de l'Organisation des Nations Unies présente ses compliments au Secrétaire géné-
ral et a l'honneur de se référer à la réserve formulée par le Gouvernement des Maldives à 
l'égard du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, réserve qui est ainsi li-
bellée : 

« L'application des principes énumérés à l'article 18 du Pacte [droit à la liberté de 
pensée, de conscience et de religion] se fera sans préjudice de la Constitution de la Répu-
blique des Maldives. » 

Le Gouvernement du Royaume-Uni estime qu'une réserve devrait indiquer claire-
ment aux autres États parties au Pacte la mesure dans laquelle l'État réservataire a accepté 
les obligations énoncées dans le Pacte, ce qui n'est pas le cas d'une réserve qui renvoie de 
façon générale à une disposition constitutionnelle sans en préciser la teneur. Par consé-
quent, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fait 
objection à la réserve du Gouvernement des Maldives. 

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Maldives. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Czech Republic has carefully examined the contents of the 
reservation made by the Republic of Maldives upon accession to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, adopted on 16 December 1966, in respect of Article 18 
thereof. 

The Government of the Czech Republic is of the opinion that the aforementioned 
reservation is in contradiction with the general principle of treaty interpretation according 
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to which a State Party to a treaty may not invoke the provisions of its internal law as jus-
tification for failure to perform according to the obligations set out by the treaty. Fur-
thermore, the reservation consists of a general reference to the Constitution without spe-
cifying its content and as such does not clearly define to other Parties to the Covenant the 
extent to which the reserving State commits itself to the Covenant. 

The Government of the Czech Republic recalls that it is in the common interest of 
States that treaties to which they have chosen to become party are respected, as to their 
object and purpose, by all parties and that States are prepared to undertake any legislative 
changes necessary to comply with their obligations under the treaties. According to cus-
tomary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a 
reservation that is incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be per-
mitted. 

The Government of the Czech Republic therefore objects to the aforesaid reservation 
made by the Republic of Maldives to the Covenant. This objection shall not preclude the 
entry into force of the Covenant between the Czech Republic and the Republic of Mal-
dives, without the Republic of Maldives benefiting from its reservation." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République tchèque a examiné attentivement la teneur de la 
réserve formulée par la République des Maldives lors de son adhésion au Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, adopté le 16 décembre 1966, à l'égard de l'ar-
ticle 18. 

Le Gouvernement de la République tchèque estime que la réserve susmentionnée va 
à l'encontre du principe général d'interprétation des traités selon lequel un État partie à un 
traité ne peut invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier la non-exécution 
des obligations énoncées dans ce traité. Par ailleurs, ladite réserve renvoie de manière 
générale à la Constitution sans en préciser la teneur et n'indique donc pas clairement aux 
autres parties au Pacte dans quelle mesure l'État réservataire s'engage à appliquer le Pac-
te. 

Le Gouvernement de la République tchèque rappelle qu'il est dans l'intérêt de tous 
les États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés quant à 
leur but et objet par toutes les parties et que les États soient disposés à entreprendre toute 
modification législative nécessaire pour honorer leurs obligations en vertu des traités. En 
vertu de la règle de droit international coutumier codifiée dans la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, aucune réserve incompatible avec l'objet et le but d'un traité n'est 
autorisée. 

Le Gouvernement de la République tchèque fait donc objection à la réserve susmen-
tionnée formulée par la République des Maldives concernant le Pacte. Cette objection ne 
fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la République tchèque et la Républi-
que des Maldives, sans que la République des Maldives puisse se prévaloir de sa réserve. 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Estonia Estonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of Estonia has carefully examined the reservation made by the 
Republic of Maldives to Article 18 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights. The Government of Estonia considers the reservation to be incompatible with the 
object and purpose of the Covenant as with this reservation the application of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights is made subject to the provisions of consti-
tutional law. The Government of Estonia is of the view that the reservation makes it un-
clear to what extent the Republic of Maldives considers itself bound by the obligations of 
the Covenant and therefore raises concerns as to the commitment of the Republic of 
Maldives to the object and purpose of the Covenant. 

The Government of Estonia therefore objects to the reservation made by the Repub-
lic of Maldives to Article 18 of the International Covenant on Civil and Political Rights 
and expresses the hope that the Republic of Maldives will soon be able to withdraw its 
reservation in light of the ongoing process of the revision of the Maldivian Constitution. 

This objection shall not preclude the entry into force of the International Covenant 
on Civil and Political Rights between Estonia and the Republic of Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement estonien a examiné attentivement la réserve faite par la Républi-
que des Maldives à l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 
Le Gouvernement estonien considère cette réserve comme incompatible avec les objec-
tifs et les buts du Pacte, du fait qu'elle soumet l'application du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques aux dispositions du droit constitutionnel. Il estime que cette 
réserve jette l'incertitude sur la mesure dans laquelle la République des Maldives se 
considère comme liée par les obligations énoncées dans le Pacte, et soulève des préoccu-
pations quant à l'attachement de la République des Maldives aux objectifs et aux buts du 
Pacte. 

En conséquence, le Gouvernement estonien fait donc objection à la réserve de la Ré-
publique des Maldives à l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, et exprime l'espoir qu'elle sera bientôt en mesure de retirer sa réserve, compte tenu 
de la révision en cours de la Constitution maldivienne. 
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La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques entre l'Estonie et la République des Maldives. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Federal Republic of Germany has carefully examined 
the declaration made by the Government of the Republic of Maldives on 19 September 
2006 in respect of Article 18 of the International Covenant on Civil and Political Rights. 

The Government of the Federal Republic of Germany is of the opinion that reser-
vations which consist in a general reference to a system of norms (like the constitution or 
the legal order of the reserving State) without specifying the contents thereof leave it un-
certain to which extent that State accepts to be bound by the obligations under the treaty. 
Moreover, those norms may be subject to changes. 

The reservation made by the Republic of Maldives is therefore not sufficiently 
precise to make it possible to determine the restrictions that are introduced into the 
agreement. The Government of the Federal Republic of Germany is therefore of the opi-
nion that the reservation is capable of contravening the object and purpose of the Cove-
nant. 

The Government of the Federal Republic of Germany therefore regards the 
above-mentioned reservation incompatible with the object and purpose of the Covenant. 
This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of Maldives." 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a examiné attentive-
ment la déclaration faite par le Gouvernement de la République des Maldives le 19 sep-
tembre 2006 au sujet de l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques. 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne estime qu'une réserve 
qui consiste en une référence d'ordre général à un système de normes -- comme la 
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Constitution ou la législation de l'État réservataire -- dont elle ne précise pas le contenu, 
ne permet pas d'apprécier la mesure dans laquelle cet État se considère comme lié par les 
obligations découlant du Pacte. Qui plus est, de telles normes peuvent faire l'objet de 
modifications. 

La réserve de la République des Maldives n'est donc pas formulée en termes 
suffisamment précis pour permettre de déterminer la nature des limitations au Pacte ainsi 
introduites. Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne estime par consé-
quent que la réserve risque d'être contraire à l'objet et au but du Pacte. 

En conséquence, le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne con-
sidère la réserve susmentionnée comme incompatible avec l'objet et le but du Pacte. La 
présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre la République 
fédérale d'Allemagne et la République des Maldives. 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 septembre 2007 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/30 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretary-General of the United Nations and, in compliance with the provisions of 
Article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to 
announce that Supreme Decree No. 077-2007-PCM issued on 30 August 2007, a copy of 
which is attached, extended the state of emergency in the provinces of Marañón, Hua-
caybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, department of Huánuco, the province of To-
cache, department of San Martín, and the province of Padre Abad, department of Ucaya-
li, has been extended for a period of 60 days as from 31 August 2007. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, liberty of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person, which are recog-
nized, respectively, in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitu-
tion of Peru and in Articles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, are suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to re-
new to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consid-
eration. 

New York, 10 September 2007 

The United Nations Secretariat  
New York 
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EXECUTIVE POWER 

PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

 

EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN THE PROVINCES OF MA-
RAÑÓN, HUACAYBAMBA, LEONCIO PRADO AND HUAMALÍES, DEPART-
MENT OF HUÁNUCO, THE PROVINCE OF TOCACHE, DEPARTMENT OF SAN 
MARTÍN, AND THE PROVINCE OF PADRE ABAD, DEPARTMENT OF UCAYALI 

 

Supreme Decree No. 077-2007-PCM 

The President of the Republic, 

Whereas, 

By Supreme Decree No. 098-2005-PCM dated 21 December 2005 a state of emer-
gency was declared in the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Hu-
amalíes, department of Huánuco, the province of Tocache, department of San Martín, 
and the province of Padre Abad, department of Ucayali, for a period of sixty (60) days; 

The state of emergency was declared following the occurrence of acts contrary to 
domestic order which were disrupting the normal activities of the population in the 
aforementioned provinces of the departments of Huánuco, San Martín and Ucayali, in 
order to restore domestic order and ensure the protection of the rights of the citizens; 

By Supreme Decrees Nos. 006-2006-PCM, 019-2006-PCM, 030-2006-PCM, 052-
2006-PCM, 069-2006-PCM, 088-2006-PCM, 011-2007-PCM and 039-2007-PCM, the 
state of emergency was extended for successive periods of sixty (60) days in each case; 

By Supreme Decree No. 056-2007-PCM, a state of emergency was again declared in 
the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado and Huamalíes, department of 
Huánuco, the province of Tocache, department of San Martín, and the province of Padre 
Abad, department of Ucayali for a period of sixty (60) days; 

While the aforementioned state of emergency is due to expire, the conditions that led 
to its declaration in those provinces still persist; 

Article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru states that the exten-
sion of the state of emergency requires a new decree; 

Article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides that 
a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a public 
danger that threatens its security; 

With the favourable vote of the Council of Ministers; and 

Subject to notification of the Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the provinces of Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado 
and Huamalíes, department of Huánuco, the province of Tocache, department of San 
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Martín, and the province of Padre Abad, department of Ucayali, is extended for sixty 
(60) days as from 31 August 2007. 

The Ministry of the Interior shall maintain domestic order with the support of the 
Armed Forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional 
rights to personal freedom and security, inviolability of the home and freedom of assem-
bly and movement within national territory set out in Article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 
24 (f), of the Political Constitution of Peru shall be suspended. 

Article 3. Entry into force of the decree 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publication in the 
Official Gazette. 

 Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

DONE in the city of Lima on 29 August 2007. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
President of the Council of Ministers 

 

ALLAN WAGNER TIZÓN 
Minister of Defence 

 

LUIS ALVA CASTRO 
Minister of the Interior 

 

MARÍA ZAVALA VALLADARES 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/30 

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétaire général de l'Organisation et, conformément aux disposi-
tions de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l'honneur 
de l'informer qu'en vertu du décret suprême no 077-2007-PCM, publié le 30 août 2007, 
dont le texte est joint à la présente, l'état d'urgence a été prorogé pour une durée de 
60 jours, à compter du 31 août 2007, dans les provinces de Marañón, Huacaybamba, 
Leoncio Prado et Humalíes du département de Huánaco, ainsi que dans la province de 
Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre Abad du départe-
ment d'Ucayali. 

Pendant la durée de l'état d'urgence, les droits à l'inviolabilité du domicile, à la liber-
té de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la personne, visés 
aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux ar-
ticles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, sont sus-
pendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l'Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
les assurances de sa très haute considération. 

New York, le 10 septembre 2007 

Au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
New York 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

 

DÉCRET SUPRÊME PROROGEANT L'ÉTAT D'URGENCE DANS LES PROVIN-
CES DE MARAÑÓN, HUACAYBAMBA, LEONCIO PRADO ET HUMALÍES DU 
DÉPARTEMENT DE HUÁNACO, AINSI QUE DANS LA PROVINCE DE TOCA-
CHE DU DÉPARTEMENT DE SAN MARTÍN ET DANS LA PROVINCE DE PADRE 
ABAD DU DÉPARTEMENT D'UCAYALI 

 

Décret suprême N° 077-2007-PCM 

Le Président de la République,  

Considérant : 

Que, par le décret suprême no 098-2005-PCM en date du 21 décembre 2005, l'état 
d'urgence a été déclaré pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Ma-
rañón, Huacaybamba, Leoncio Prado et Humalíes du département de Huánaco, ainsi que 
dans la province de Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre 
Abad du département d'Ucayali; 

Que cet état d'urgence a été déclaré en raison de menées contraires à l'ordre interne 
qui compromettent le déroulement normal des activités de la population des provinces 
susvisées des départements de Huánaco, San Martín et Ucayali, le rétablissement de l'or-
dre interne et la défense des droits des citoyens étant nécessaires; 

Que, par les décrets suprêmes nos 006-2006-PCM, 019-2006-PCM, 030-2006-PCM, 
052-2006-PCM, 069-2006-PCM, 088-2006-PCM, 011-2007-PCM et 039-2007-PCM, 
l'état d'urgence a été chaque fois prorogé pour une durée de soixante (60) jours; 

Que, par le décret suprême no 056-2007-PCM, l'état d'urgence a été à nouveau dé-
claré pour une durée de soixante (60) jours dans les provinces de Marañón, Huacaybam-
ba, Leoncio Prado et Humalíes du département de Huánaco, ainsi que dans la province de 
Tocache du département de San Martín et dans la province de Padre Abad du départe-
ment d'Ucayali; 

Que la durée de l'état d'urgence susmentionné venant à expiration, les conditions qui 
en ont motivé la déclaration persistent dans les provinces précitées; 

Que le paragraphe 1 de l'article 137 de la Constitution politique prévoit que la proro-
gation de l'État d'urgence exige un nouveau décret; 

Que le paragraphe 1 de l'article 27 de la Convention américaine relative aux droits 
de l'homme prévoit qu'en cas de danger public qui menace la sécurité d'un État partie, ce-
lui-ci pourra prendre des mesures qui suspendent l'exercice de certains droits de la per-
sonne; 

Avec l'accord du Conseil des ministres et étant entendu qu'il en sera rendu compte au 
Congrès de la République; 

Décrète : 
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Article premier. Prorogation de l'état d'urgence 

L'état d'urgence est prorogé pour une durée de soixante (60) jours, à compter du 
31 août 2007, dans les provinces de Marañón, Huacaybamba, Leoncio Prado et Humalíes 
du département de Huánaco, ainsi que dans la province de Tocache du département de 
San Martín et dans la province de Padre Abad du département d'Ucayali. 

Le Ministère de l'intérieur maintiendra le contrôle de l'ordre public avec le soutien 
des forces armées. 

Article 2. Suspension de l'exercice des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l'état d'urgence mentionné à l'article premier, les droits constitu-
tionnels relatifs à la liberté et à la sécurité de la personne, à l'inviolabilité du domicile et à 
la liberté de réunion et de circulation sur le territoire, visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) 
de l'article 2 de la Constitution politique du Pérou sont suspendus. 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entrera en vigueur le jour de sa publication au Journal of-
ficiel. 

Article 4 Approbation 

Le présent décret suprême sera approuvé par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l'intérieur et le Ministre de la justice. 

FAIT à Lima, le 29 août deux mille sept. 

Le Président constitutionnel de la République, 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

 
Le Président du Conseil des ministres, 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 

 
Le Ministre de la défense,  

ALLAN WAGNER TIZÓN 

 
Le Ministre de l'intérieur, 

LUIS ALVA CASTRO 

 
Le Ministre de la justice,  

MARÍA ZAVALA VALLADARES 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Finland Finlande 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement finlandais a examiné attentivement la réserve faite par la Républi-
que des Maldives au Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Le Gouver-
nement finlandais note que la République des Maldives réserve le droit d'interpréter et 
d'appliquer les dispositions de l'article 18 du Pacte conformément aux dispositions cor-
respondantes et aux règles énoncées dans la Constitution maldivienne. 

Le Gouvernement finlandais fait observer qu'une réserve qui consiste en une réfé-
rence générale au droit interne sans en préciser la teneur ne définit pas clairement à l'in-
tention des autres Parties la mesure dans laquelle l'État réservataire se considère comme 
lié par le Pacte, et soulève des doutes sérieux quant à sa détermination à s'acquitter des 
obligations qui y sont énoncées. Ces réserves relèvent en outre du principe général du 
droit des traités selon lequel une partie n'est pas en droit d'invoquer les dispositions de 
son droit interne pour justifier la transgression de ses obligations découlant d'un traité. 
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En outre, le Gouvernement finlandais souligne la grande importance du droit à la li-
berté de pensée, de conscience et de religion énoncé à l'article 18 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques. Il tient donc à déclarer qu'il présume que le Gouver-
nement de la République des Maldives garantira l'exercice du droit à la liberté de pensée, 
de conscience et de religion reconnu dans le Pacte, et fera tout son possible pour aligner 
sa législation nationale sur les obligations souscrites en vertu du Pacte, en vue de retirer 
sa réserve. 

La présente déclaration ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques entre la République des Maldives et la Finlande. 
Le Pacte deviendra donc exécutoire entre les deux États sans que la République des Mal-
dives puisse se prévaloir de sa réserve. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Spain Espagne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
17 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Sep-
tember 2007 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Kingdom of Spain has reviewed the reservation made by the 
Republic of Maldives on 19 September 2006, at the time of its accession to the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966. 

The Government of the Kingdom of Spain observes that the broad formulation of the 
reservation, which makes the application of Article 18 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights conditional on its conformity with the Constitution of Maldives 
without specifying the content thereof, renders it impossible to ascertain to what extent 
the Republic of Maldives has accepted the obligations arising from that provision of the 
Covenant and, in consequence, raises doubts about its commitment to the object and pur-
pose of the treaty. 
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The Government of the Kingdom of Spain considers the reservation of the Republic 
of Maldives to the International Covenant on Civil and Political Rights as incompatible 
with the object and purpose of the Covenant. 

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under customary international 
law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, reservations incompat-
ible with the object and purpose of a treaty are not permitted. 

Accordingly, the Government of Spain objects to the reservation made by the Re-
public of Maldives to the International Covenant on Civil and Political Rights. 

This objection does not prevent the entry into force of the International Covenant on 
Civil and Political Rights between the Kingdom of Spain and the Republic of Maldives. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a soigneusement examiné la réserve for-
mulée par la République des Maldives le 19 septembre 2006 au moment de son adhésion 
au Pacte international relatif aux droits civils et politiques en date du 16 décembre 1966. 

Le Gouvernement espagnol considère que la formulation très générale de la réserve, 
qui assujettit l'application de l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques à sa conformité à la Constitution des Maldives, sans en préciser la teneur, em-
pêche de savoir dans quelle mesure la République des Maldives s'estime liée par les obli-
gations découlant de cette disposition, et amène à douter de l'attachement des Maldives à 
l'objet et au but du Pacte. 

Le Gouvernement espagnol considère que la réserve formulée par la République des 
Maldives à l'égard du Pacte international relatif aux droits civils et politiques est incom-
patible avec l'objet et le but de ce dernier. 

Le Gouvernement espagnol rappelle que le droit international coutumier, tel que co-
difié par la Convention de Vienne sur le droit des traités, dispose qu'aucune réserve in-
compatible avec l'objet et le but du traité n'est autorisée. 

Le Gouvernement espagnol fait donc objection à la réserve formulée par la Républi-
que des Maldives à l'égard du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Cette objection ne constitue pas un obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques entre le Royaume d'Espagne et la République des 
Maldives. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Australia Australie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of Australia considers that the reservation with respect to Ar-
ticle 18 of the Covenant is a reservation incompatible with the object and purpose of the 
Covenant. 

The Government of the Australia recalls that, according to customary international 
law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompat-
ible with the object and purpose of a treaty is not permitted. 

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to be-
come party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations 
under the treaties. 

Furthermore, the Government of Australia considers that the Republic of Maldives, 
through this reservation, is purporting to make the application of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights subject to the provisions of constitutional law in force 
in the Republic of Maldives. As a result, it is unclear to what extent the Republic of Mal-
dives considers itself bound by the obligations of the Covenant and therefore raises con-
cerns as to the commitment of the Republic of Maldives to the object and purpose of the 
Covenant. 

The Government of Australia considers that the reservation with respect to Article 
18 of the Covenant is subject to the general principle of treaty interpretation, pursuant to 
Article 27 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, according to which a party 
may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to perform 
a treaty. 

Further, the Government of Australia recalls that according to Article 4 (2) of the 
Covenant, no derogation of Article 18 is permitted. 

For the above reasons, the Government of Australia objects to the aforesaid reserva-
tion made by the Republic of Maldives to the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights and expresses the hope that the Republic of Maldives will soon be able to 
withdraw its reservation in light of the ongoing process of a revision of the Maldivian 
Constitution. 
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This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between Aus-
tralia and the Republic of Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement australien estime que la réserve concernant l'article 18 du Pacte 
est incompatible avec l'objet et le but du Pacte. 

Il rappelle que, en vertu du droit international coutumier codifié dans la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, une réserve incompatible avec l'objet et le but d'un trai-
té ne saurait être admise. 

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir 
parties soient respectés quant à leur but et objet, par toutes les parties, et que les États 
soient disposés à entreprendre toute modification législative nécessaire pour honorer 
leurs obligations en vertu des traités. 

Le Gouvernement australien estime en outre que la République des Maldives, par 
cette réserve, prétend soumettre l'application du Pacte international relatif aux droits ci-
vils et politiques aux dispositions du droit constitutionnel en vigueur en République des 
Maldives. De ce fait, il est difficile de savoir dans quelle mesure la République des Mal-
dives se considère liée par les obligations qui lui incombent en vertu du Pacte, ce qui 
soulève un doute sur son engagement à en respecter l'objet et le but. 

Le Gouvernement australien estime que la réserve concernant l'article 18 du Pacte 
est soumise au principe général de l'interprétation des traités, en vertu de l'article 27 de la 
Convention de Vienne sur le droit des traités, selon lequel une partie ne saurait invoquer 
les dispositions de son droit interne pour justifier la non-exécution d'un traité. 

Par ailleurs, le Gouvernement australien rappelle que, selon le paragraphe 2 de l'arti-
cle 4 du Pacte, aucune dérogation à l'article 18 n'est autorisée. 

Pour ces raisons, le Gouvernement australien fait objection à ladite réserve faite par 
la République des Maldives au Pacte international relatif aux droits civils et politiques et 
exprime l'espoir que la République des Maldives sera bientôt en mesure de lever sa ré-
serve, compte tenu de la révision en cours de la Constitution maldivienne. 

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur du Pacte entre l'Aus-
tralie et la République des Maldives. 
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Austria Autriche 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18 
September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of Austria has carefully examined the reservation made by the 
Government of the Republic of Maldives on 19 September 2006 in respect of Article 18 
of the International Covenant on Civil and Political Rights. 

The Government of Austria is of the opinion that reservations which consist in a 
general reference to a system of norms (like the constitution of the legal order of the re-
serving State) without specifying the contents thereof leave it uncertain to which extent 
that State accepts to be bound by the obligations under the treaty. Moreover, those norms 
may be subject to changes. 

The reservation made by the Republic of Maldives is therefore not sufficiently pre-
cise to make it possible to determine the restrictions that are introduced into the agree-
ment. The Government of Austria is therefore of the opinion that the reservation is capa-
ble of contravening the object and purpose of the Covenant. 

The Government of Austria therefore regards the above-mentioned reservation in-
compatible with the object and purpose of the Covenant. This objection shall not prec-
lude the entry into force of the Covenant between the Republic of Austria and the Repub-
lic of Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement autrichien a examiné avec attention la réserve faite le 19 septem-
bre 2006 par le Gouvernement de la République des Maldives concernant l'article 18 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Le Gouvernement autrichien estime que les réserves qui consistent en une référence 
générale à un ensemble de normes (telles que la constitution ou le régime juridique de 
l'État auteur de la réserve) et ne donnent pas davantage de précisions ne permettent pas 
de savoir dans quelle mesure l'État se considère lié par les obligations qui lui incombent 
en vertu du traité. En outre, ces normes peuvent faire l’objet de modifications. 

La réserve formulée par la République des Maldives n'est donc pas suffisamment 
précise pour qu'il soit possible de connaître les restrictions imposées à l'accord. Le Gou-



Volume 2472, A-14668 

 135

vernement autrichien estime par conséquent que la réserve pourrait être contraire à l'objet 
et au but du Pacte. 

Le Gouvernement autrichien considère donc ladite réserve comme incompatible avec 
l'objet et le but du Pacte. La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur 
du Pacte entre la République d'Autriche et la République des Maldives. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Canada Canada 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Republic of Hungary has examined the reservation made by 
the Republic of Maldives on 19 September 2006 upon accession to the International 
Convention on Civil and Political Rights of 16 December 1966. The reservation states 
that the application of the principles set out in Article 18 of the Covenant shall be without 
prejudice to the Constitution of the Republic of Maldives. 

The Government of the Republic of Hungary is of the opinion that the reservation to 
Article 18 will unavoidably result in a legal situation in respect of the Republic of Mal-
dives, which is incompatible with the object and purpose of the Convention. 

Namely the reservation makes it unclear to what extent the Republic of Maldives 
considers itself bound by the obligations of the Covenant thus raising concerns as to its 
commitment to the object and purpose of the Covenant. 

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to be-
come party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are 
prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations 
under the treaties. 

According to Article 19 point (c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties 
of 1969, a State may formulate a reservation unless it is incompatible with the object and 
purpose of the treaty. 

The Government of the Republic of Hungary therefore objects to the above-
mentioned reservation. This objection shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Republic of Hungary and the Republic of Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Hongrie a examiné la réserve formulée le 19 
septembre 2006 par le Gouvernement de la République des Maldives lors de son adhé-
sion au Pacte international relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966. 
Aux termes de la réserve, l'application des dispositions de l'article 18 du Pacte s'entend 
sans préjudice du respect de la Constitution de la République des Maldives. 
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Le Gouvernement de la République de Hongrie estime que la réserve formulée 
concernant l'article 18 placera fatalement la République des Maldives dans une situation 
juridique incompatible avec l'objet et le but de la Convention. 

En effet, la réserve fait qu'il est difficile de savoir dans quelle mesure la République 
des Maldives se considère liée par les obligations qui lui incombent en vertu du Pacte, ce 
qui soulève un doute sur son engagement à en respecter l'objet et le but. 

Il est dans l'intérêt de tous les États que les traités auxquels ils ont choisi de devenir 
parties soient respectés quant à leur but et objet, par toutes les parties, et que les États 
soient disposés à entreprendre toute modification législative nécessaire pour honorer les 
obligations qui leur incombent en vertu des traités. 

En vertu de l'alinéa c) de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des trai-
tés de 1969, un État peut formuler une réserve à moins que celle-ci ne soit incompatible 
avec l'objet et le but du traité. 

Pour ces raisons, le Gouvernement de la République de Hongrie fait objection à ladi-
te réserve. La présente objection ne s'oppose pas à l'entrée en vigueur du Pacte entre 
l'Australie et la République des Maldives. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE 

BY MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES 

PAR MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Sweden Suède 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"...the Government of Sweden has examined the reservation made by the Govern-
ment of the Republic of Maldives on 19 September 2006 to the International Covenant 
on Civil and Political Rights. 

The Government of Sweden notes that the Maldives gives precedence to its Consti-
tution over the application of Article 18 of the Covenant. The Government of Sweden is 
of the view that this reservation, which does not clearly specify the extent of the Mal-
dives' derogation from the provision in question, raises serious doubt as to the commit-
ment of the Maldives to the object and purpose of the Covenant. 

According to international customary law, as codified in the Vienna Convention on 
the Law of Treaties, reservations incompatible with the object and purpose of a treaty 
shall not be permitted. It is in the common interest of all States that treaties to which they 
have chosen to become parties, are respected as to their object and purpose by all parties, 
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and that States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties. 

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by 
the Republic of Maldives to the International Covenant on Civil and Political Rights and 
considers the reservation null and void. This objection shall not preclude the entry into 
force of the Covenant between the Maldives and Sweden. The Covenant enters into force 
in its entirety between the Maldives and Sweden, without the Maldives benefiting from 
its reservation." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…le Gouvernement suédois a examiné la réserve formulée par le Gouvernement de 
la République des Maldives concernant le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

Le Gouvernement suédois note que les Maldives donnent la primauté à leur Consti-
tution sur l'article 18 du Pacte. Le Gouvernement suédois estime que cette réserve, qui ne 
précise pas la portée des dérogations envisagées par les Maldives à la disposition en 
question, remet gravement en cause l'attachement des Maldives à l'objet et au but du Pac-
te. 

Selon le droit coutumier international, qui est codifié dans la Convention de Vienne 
sur le droit des traités, les réserves incompatibles avec l'objet et le but d'un traité ne sont 
pas recevables. Il est dans l'intérêt commun de tous les États que l'objet et le but des trai-
tés auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés par toutes les parties, et que 
les États soient disposés à apporter à leur législation toutes les modifications nécessaires 
pour s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces traités. 

Le Gouvernement suédois fait donc objection à la réserve formulée par la Républi-
que des Maldives concernant le Pacte international relatif aux droits civils et politiques et 
la considère comme nulle et non avenue. La présente objection ne fait pas obstacle à l'en-
trée en vigueur du Pacte entre les Maldives et la Suède. Le Pacte entre en vigueur dans 
son intégralité entre les Maldives et la Suède, sans que les Maldives puissent se prévaloir 
de leur réserve. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

France France 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

"Le Gouvernement de la République française a examiné la réserve formulée par la 
République des Maldives lors de l'adhésion au pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques, en vertu de laquelle la République des Maldives en-
tend appliquer les principes énumérés à l'article 18 du pacte relatif à la liberté de pensée, 
de conscience et de religion sans préjudice de sa propre constitution. Le Gouvernement 
de la République française considère qu'en subordonnant à son droit interne l'application 
générale d'un droit énuméré dans le pacte, la République des Maldives formule une ré-
serve susceptible de priver de tout effet une disposition du pacte et qui ne permet pas aux 
autres États parties de connaître l'étendue de son engagement. Le Gouvernement de la 
République française considère que cette réserve est contraire à l'objet et au but du pacte. 
Il oppose donc une objection à cette réserve. Cette objection n'empêche pas l'entrée en 
vigueur du pacte entre la République française et la République des Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the French Republic has reviewed the reservation made by the 
Republic of Maldives at the time of its accession to the International Covenant on Civil 
and Political Rights of 16 December 1966 to the effect that the Republic of Maldives in-
tends to apply the principles relating to freedom of thought, conscience and religion set 
out in Article 18 of the Covenant without prejudice to its own Constitution. The French 
Republic considers that by subordinating the general application of a right set out in the 
Covenant to its internal law, the Republic of Maldives is formulating a reservation that is 
likely to deprive a provision of the Covenant of any effect and makes it impossible for 
other States Parties to know the extent of its commitment. The Government of the French 
Republic considers the reservation as contrary to the object and purpose of the Covenant. 
It therefore objects to that reservation. This objection does not prevent the entry into 
force of the Covenant between the French Republic and the Republic of Maldives. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

MALDIVES UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

MALDIVES LORS DE L'ADHÉSION 

Ireland Irlande 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of Ireland notes that the Republic of Maldives subjects application 
of Article 18 of the International Covenant on Civil and Political Rights to the Constitu-
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tion of the Republic of Maldives. The Government of Ireland is of the view that a reser-
vation which consists of a general reference to the Constitution of the reserving State and 
which does not clearly specify the extent of the derogation from the provision of the Co-
venant may cast doubts on the commitment of the reserving state to fulfil its obligations 
under the Covenant. The Government of Ireland is furthermore of the view that such a 
reservation may undermine the basis of international treaty law and is incompatible with 
the object and purpose of the Covenant. 

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid reservation made by 
the Republic of Maldives to Article 18 of the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between 
Ireland and the Republic of Maldives." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement irlandais note que la République des Maldives soumet l'applica-
tion de l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques à la Consti-
tution de la République des Maldives. Le Gouvernement irlandais estime qu'une réserve 
qui consiste en une référence générale à la Constitution de l'État auteur de la réserve et ne 
donne pas de précisions sur l'étendue de la dérogation envisagée peut faire douter de la 
volonté de l'État auteur de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Pacte. 
Le Gouvernement irlandais estime par ailleurs qu'une telle réserve pourrait saper les fon-
dements du droit international des traités et qu'elle est incompatible avec l'objet et le but 
du Pacte. 

Le Gouvernement irlandais fait donc objection à ladite réserve formulée par la Ré-
publique des Maldives à l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques. 

La présente objection ne s'oppose pas à l'entrée en vigueur du Pacte entre l'Irlande et 
la République des Maldives. 
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 

AND POLITICAL RIGHTS, AIMING AT 

THE ABOLITION OF THE DEATH PENAL-

TY. NEW YORK, 15 DECEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1642, 
A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIO-

NAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 

POLITIQUES VISANT À ABOLIR LA PEINE 

DE MORT. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 

1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1642, A-14668.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Mexico Mexique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 26 septembre 
2007 

Date of effect: 26 December 2007 Date de prise d'effet: 26 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
26 septembre 2007 
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No. 15121. Multilateral  No. 15121. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PERISH-
ABLE FOODSTUFFS AND ON THE 
SPECIAL EQUIPMENT TO BE 
USED FOR SUCH CARRIAGE 
(ATP). GENEVA, 1 SEPTEMBER 
1970 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1028, I-15121.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE 
DENRÉES PÉRISSABLES ET AUX 
ENGINS SPÉCIAUX À UTILISER 
POUR CES TRANSPORTS (ATP). 
GENÈVE, 1 SEPTEMBRE 1970 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1028, 
I-15121.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 septembre 
2007 

Date of effect: 11 September 2008 Date de prise d'effet : 11 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 septembre 2007 
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No. 15410. Multilateral  No. 15410. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION AND PUNISHMENT OF 
CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC 
AGENTS. NEW YORK, 14 DE-
CEMBER 1973 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1035, I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVEN-
TION ET LA RÉPRESSION DES 
INFRACTIONS CONTRE LES 
PERSONNES JOUISSANT D'UNE 
PROTECTION INTERNATIONALE, 
Y COMPRIS LES AGENTS DI-
PLOMATIQUES. NEW YORK, 
14 DÉCEMBRE 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1035, I-15410.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 12 October 2007 Date de prise d'effet : 12 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO AR-

TICLE 13, PARAGRAPH 1 
RETRAIT DE RÉSERVE AU PARAGRAPHE 1 

DE L'ARTICLE 13 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Socialist Republic of Romania declares that it does not consider itself bound by 
the provisions of Article 13, paragraph 1, of the Convention, under which any dispute be-
tween two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application of the 
Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be 
submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice. 

The Socialist Republic of Romania considers that such disputes may be submitted to 
arbitration or referred to the International Court of Justice only with the consent of all 
parties to the dispute in each individual case." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République socialiste de Roumanie déclare qu'elle ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention, selon lesquelles les diffé-
rends entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interprétation ou l'applica-
tion de la Convention qui n'auront pas été réglés par voie de négociations seront soumis à 
l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice, à la demande de l'une des Parties. 

La République socialiste de Roumanie considère que tels différends peuvent être 
soumis à l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice seulement avec le consente-
ment de toutes les parties en litige, pour chaque cas particulier. 
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No. 15511. Multilateral  No. 15511. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF THE WORLD CULTUR-
AL AND NATURAL HERITAGE. 
PARIS, 16 NOVEMBER 1972 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1037, 
I-15511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL. 
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1037, 
I-15511.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
30 août 2007 

Date of effect: 30 November 2007 Date de prise d'effet : 30 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 17 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
17 septembre 2007 
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No. 17119. Multilateral  No. 17119. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF MILITARY OR ANY 
OTHER HOSTILE USE OF ENVI-
RONMENTAL MODIFICATION 
TECHNIQUES. NEW YORK, 10 
DECEMBER 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1108, I-17119.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION D'UTILISER DES TECHNI-
QUES DE MODIFICATION DE 
L'ENVIRONNEMENT À DES FINS 
MILITAIRES OU TOUTES AU-
TRES FINS HOSTILES. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1976 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1108, 
I-17119.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 septembre 
2007 

Date of effect: 6 September 2007 Date de prise d'effet : 6 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 septembre 2007 
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No. 19450. Federal Republic of 
Germany and Republic of 
Korea 

No. 19450. République fédérale 
d'Allemagne et République de 
Corée 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CAPITAL. SEOUL, 14 DE-
CEMBER 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1207, I-19450.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE. SÉOUL, 14 DÉ-
CEMBRE 1976 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1207, I-19450.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

44347. Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Republic 
of Korea for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income 
and on capital (with protocol). Berlin, 
10 March 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2470, I-44347.] 

44347. Accord entre la République fé-
dérale d'Allemagne et la République de 
Corée  tendant à éviter la double impo-
sition et à prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'impôts sur le revenu (avec 
protocole). Berlin, 10 mars 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2470, 
I-44347.] 

Entry into force: 31 October 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 26 Sep-
tember 2007 

Entrée en vigueur : 31 octobre 2002 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 
26 septembre 2007 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 26 September 2007 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 26 septembre 2007 
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No. 21623. Multilateral  No. 21623. Multilatéral  

CONVENTION ON LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE. 
GENÈVE, 13 NOVEMBRE 1979 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21623.]

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 

ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 

AIR POLLUTION ON PERSISTENT OR-

GANIC POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 

1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2230, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA 

POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANS-

FRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE, DE 

1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-

NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 
24 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2230, A-21623.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Croatia Croatie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 septembre 
2007 

Date of effect: 5 December 2007 Date de prise d'effet: 5 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
6 septembre 2007 
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 

ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 

AIR POLLUTION ON HEAVY METALS 

(WITH ANNEXES). AARHUS, 24 JUNE 

1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2237, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR LA 

POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE TRANS-

FRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE, DE 

1979, RELATIF AUX MÉTAUX LOURDS 

(AVEC ANNEXES). AARHUS, 24 JUIN 

1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2237, A-21623.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Croatia Croatie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 septembre 
2007 

Date of effect: 5 December 2007 Date de prise d'effet : 5 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,  
6 septembre 2007 

 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 

ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 

AIR POLLUTION TO ABATE ACIDIFICA-

TION, EUTROPHICATION AND GROUND-
LEVEL OZONE (WITH ANNEXES). GO-

THENBURG (SWEDEN), 30 NOVEMBER 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2319, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979 

SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 

TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTAN-

CE, RELATIF À LA RÉDUCTION DE 

L'ACIDIFICATION, DE L'EUTROPHISA-

TION ET DE L'OZONE TROPOSPHÉRIQUE 

(AVEC ANNEXES). GÖTEBORG (SUÈDE), 
30 NOVEMBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2319, A-21623.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 septembre 
2007 

Date of effect: 12 December 2007 Date de prise d'effet : 12 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 septembre 2007 
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No. 21931. Multilateral  No. 21931. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 1979 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1316, I-21931.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. 
NEW YORK, 17 DÉCEMBRE 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1316, I-21931.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 12 October 2007 Date de prise d'effet : 12 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 
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No. 22380. Multilateral  No. 22380. Multilatéral  

CONVENTION ON A CODE OF 
CONDUCT FOR LINER CONFE-
RENCES. GENEVA, 6 APRIL 1974 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1334, 
I-22380.] 

CONVENTION RELATIVE À UN 
CODE DE CONDUITE DES 
CONFÉRENCES MARITIMES. 
GENÈVE, 6 AVRIL 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1334, 
I-22380.]

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Federal Republic of Germany République fédérale d'Allemagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 26 sep-
tembre 2007 

Date of effect: 26 September 2008 Date de prise d'effet : 26 septembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2007 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 

INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-

NATE EFFECTS (PROTOCOL IV, EN-

TITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 

1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2024, A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-

DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 

DISCRIMINATION (PROTOCOLE IV INTI-

TULÉ PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES 

À LASER AVEUGLANTES). VIENNE, 
13 OCTOBRE 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2024, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Date of effect: 18 March 2008 Date de prise d'effet : 18 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

 



Volume 2472, A-22495 

 153

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF MINES, 
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES 

AS AMENDED ON 3 MAY 1996 (PROTO-

COL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996) 

ANNEXED TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 3 MAY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA 

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES, 
PIÈGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL 

QU'IL A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996 

(PROTOCOLE II, TEL QU'IL A ÉTÉ MODI-

FIÉ LE 3 MAI 1996) ANNEXÉ À LA 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-

DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 

DISCRIMINATION. GENÈVE, 3 MAI 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Date of effect: 18 March 2008 Date de prise d'effet : 18 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-

RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-

NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
6 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 septembre 
2007 

Date of effect: 6 March 2008 Date de prise d'effet : 6 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
6 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 septembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 

El Salvador El Salvador 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 septembre 
2007 

Date of effect: 13 March 2008 Date de prise d'effet : 13 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 septembre 2007 

 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Niger Niger 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Date of effect: 18 March 2008 Date de prise d'effet : 18 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
18 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Chile Chili 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 March 2008 Date de prise d'effet : 27 mars 2008 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN 

MARINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Brazil Brésil 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 24 April 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 avril 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CO-

LOMBIE 

Ecuador Equateur 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 April 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
20 avril 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN 

MARINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 May 2007 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 1er 
mai 2007 

Date of effect: 1 August 2007 Date de prise d'effet : 1er août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CO-

LOMBIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 May 2007 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 mai 
2007 

Date of effect: 1 August 2007 Date de prise d'effet : 1er août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 April 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
27 avril 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DO-

MINICAN REPUBLIC 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPU-

BLIQUE DOMINICAINE 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 April 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
27 avril 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN 

MARINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 April 
2007 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 27 
avril 2007 

Date of effect: 1 July 2007 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN 

MARINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 May 2007 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 4 mai 
2007 

Date of effect: 1 August 2007 Date de prise d'effet : 1er août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 10 October 
2006 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
10 octobre 2006 

Date of effect: 1 January 2007 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2007 
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No. 23431. Multilateral  No. 23431. Multilatéral  

CONVENTION ON SPECIAL MIS-
SIONS. NEW YORK, 8 DECEMBER 
1969 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1400, I-23431.] 

CONVENTION SUR LES MISSIONS 
SPÉCIALES. NEW YORK, 8 DÉ-
CEMBRE 1969 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1400, I-23431.]

SUCCESSION SUCCESSION 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

L’ex-République yougoslave de Ma-
cédoine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
29 December 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 décembre 
2005 

Date of effect: 17 November 1991 Date de prise d'effet : 17 novembre 
1991 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 septembre 2007 
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No. 26369. Multilateral  No. 26369. Multilatéral  

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER ADOPTED BY THE 

NINTH MEETING OF THE PARTIES. 
MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTÉ PAR LA NEUVIÈME RÉUNION 

DES PARTIES. MONTRÉAL, 17 SEPTEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Honduras Honduras 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 
2007 

Date of effect: 13 December 2007 Date de prise d'effet : 13 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
14 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2007 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Mexico Mexique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 11 December 2007 Date de prise d'effet : 11 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
12 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Honduras Honduras 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 septembre 
2007 

Date of effect: 13 December 2007 Date de prise d'effet : 13 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
14 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2007 
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No. 27310. Multilateral  No. 27310. Multilatéral  

AFRICAN REGIONAL COOPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUC-
LEAR SCIENCE AND TECHNOL-
OGY. 21 FEBRUARY 1990 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION POUR L'AFRIQUE SUR 
LA RECHERCHE, LE DÉVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION 
DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1566, I-27310.]

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF 

THE AGREEMENT 
ACCEPTATION DE LA TROISIÈME PRORO-

GATION DE L'ACCORD 

Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 8 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
8 août 2007 

Date of effect: 8 August 2007 Date de prise d'effet : 8 août 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 5 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 5 septembre 2007 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-

TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-

FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 

ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 

SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2007 

Date of effect: 26 October 2007 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2007 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 

ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Vanuatu Vanuatu 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2007 

Date of effect: 26 October 2007 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2007 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

". ..the Government of the Republic of Vanuatu pursuant to Article 3 (2) of the Pro-
tocol hereby declares that the minimum age at which it will permit voluntary recruitment 
into its national Armed Forces is 18 years of age as provided under Section 3 (2) of the 
Police Rules. Further declaration is made that Vanuatu has adopted the following safe-
guards to ensure that recruitment of personnel is not forced or coerced: 

A Candidate for appointment to the Force shall: 

a) have reached the age of 18 years and shall not be over the age of 30 years 

b) be certified by a Government medical officer to be in good health, of sound 
constitution and fitted both physically and mentally to perform the duties on which he 
will be employed after appointment; 

c) have a minimum height of 1.70 meters (5 feet 8 inches); 

d) have a minimum education certificate of a Senior Primary Certificate or a Cer-
tificate d'Études Primaires or pass a Police Entrance Examination; 

e) be of good moral character." 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… Le Gouvernement de la République de Vanuatu déclare, en application du para-
graphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif, que l'âge minimum à partir duquel il autori-
se l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales est de 18 ans, comme le 
prescrit le paragraphe 3 de l'article 2 du règlement de la police. Il déclare en outre que 
Vanuatu a prévu les garanties ci-après pour s'assurer que cet engagement n'est pas 
contracté de force ou sous la contrainte : 

Pour pouvoir être enrôlé dans la Force, le candidat doit : 

a) Être âgé au moins de 18 ans et au plus de 30 ans; 

b) Présenter un certificat, établi par un médecin reconnu par l'État, attestant qu'il 
est en bonne santé, de constitution solide et physiquement et psychiquement apte à s'ac-
quitter des tâches qui lui seront confiées après sa nomination; 

c) Mesurer au moins 1,70 mètre (5 pieds et 8 pouces) au minimum; 

d) Être titulaire au minimum d'un certificat d'études primaires ou être lauréat d'un 
concours d'admission à la police; 

e) Être d'une bonne moralité.  
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No. 28911. Multilateral  No. 28911. Multilatéral  

BASEL CONVENTION ON THE 
CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OF HAZARDOUS 
WASTES AND THEIR DISPOSAL. 
BASEL, 22 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉ-
CHETS DANGEREUX ET DE 
LEUR ÉLIMINATION. BÂLE, 
22 MARS 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1673, I-28911.]

DESIGNATION OF AUTHORITIES FOR JERSEY 

UNDER ARTICLE 5, PARAGRAPH 2 OF THE 

CONVENTION 

DÉSIGNATION D'AUTORITÉS POUR JERSEY 

EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-

TICLE 5 DE LA CONVENTION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 September 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 sep-
tembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2007 

 

 
 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: 
Bailiwick of Jersey) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard 
de : Bailliage de Jersey) 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 September 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 sep-
tembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 septembre 2007 
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No. 29215. Multilateral  No. 29215. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE CARRIAGE OF GOODS 
BY SEA, 1978. HAMBURG, 
31 MARCH 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1695, I-29215.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE TRANSPORT DE 
MARCHANDISES PAR MER, 1978. 
HAMBOURG, 31 MARS 1978 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1695, 
I-29215.]

ACCESSION ADHÉSION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2007 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2007 
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No. 30382. Multilateral  No. 30382. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT ON IM-
PORTANT INTERNATIONAL 
COMBINED TRANSPORT LINES 
AND RELATED INSTALLATIONS 
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1746, I-30382.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBI-
NÉ ET LES INSTALLATIONS 
CONNEXES (AGTC). GENÈVE, 
1 FÉVRIER 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1746, I-30382.] 

 

PROTOCOL ON COMBINED TRANSPORT 

ON INLAND WATERWAYS TO THE EU-

ROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT 

INTERNATIONAL COMBINED TRANS-

PORT LINES AND RELATED INSTALLA-

TIONS (AGTC) OF 1991. GENEVA, 
17 JANUARY 1997 

PROTOCOLE À L'ACCORD EUROPÉEN DE 

1991 SUR LES GRANDES LIGNES DE 

TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINÉ 

ET LES INSTALLATIONS CONNEXES 

(AGTC) CONCERNANT LE TRANSPORT 

COMBINÉ PAR VOIE NAVIGABLE. GE-

NÈVE, 17 JANVIER 1997 

APPROVAL (WITH DECLARATION AND 

RESERVATION) 
APPROBATION (AVEC DÉCLARATION ET 

RÉSERVE) 

Hungary Hongrie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 29 October 2009 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Republic of Hungary hereby declare, that the approval of 
the Protocol cannot be interpreted as a commitment to fulfil the required work concern-
ing the adaptation of any inland waterway for combined transport not belonging to the 
jurisdiction of the Republic of Hungary but mentioned in the Annex to the Protocol. 

Since this Protocol is a Protocol to the 1991 European Agreement on Important In-
ternational Combined Transport Lines and Related Installations (AGTC) and since in 
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particular, its Articles 6, 8 and 16 require that parties to this Protocol must be and remain 
parties to the AGTC, the Protocol is clearly and intimately linked to the AGTC. 

Accordingly, the Republic of Hungary declares hereby that it is clear that the Safe-
guard Clause, as expressed in Article 17 of the AGTC also applies to the present Protocol 
on Combined Transport on Inland Waterways to the AGTC." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Hongrie déclare que l'approbation du Proto-
cole ne saurait être interprétée comme emportant l'engagement d'exécuter les travaux re-
quis pour l'adaptation au transport combiné d'une voie navigable intérieure ne relevant 
pas de la juridiction de la République de Hongrie, même s'il en est fait mention dans l'an-
nexe du Protocole. 

Le Protocole considéré étant un Protocole à l'Accord européen de 1991 sur les gran-
des lignes de transport international combiné et les installations connexes (AGTC) et ses 
articles 6, 8 et 16, en particulier, exigeant que les parties au Protocole soient et demeurent 
parties à l'Accord, ledit Protocole est manifestement et intimement lié à l'AGTC. 

En conséquence, la République de Hongrie déclare qu'il est manifeste que la Clause 
de sauvegarde, formulée à l'article 17 de l'AGTC, s'applique aussi au présent Protocole 
concernant le transport combiné par voie navigable. 

 
 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"In accordance with Article 12, the Republic of Hungary does not consider itself 

bound by Article 11 of this Protocol concerning arbitration and shall not apply it." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l'article 12, la République de Hongrie ne se considère pas comme 
liée par l'article 11 du présent Protocole, relatif à l'arbitrage, et ne l'appliquera pas. 
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No. 31571. Finland and Russian 
Federation 

No. 31571. Finlande et Fédéra-
tion de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION ON CROSSING 
POINTS AT THE FINNISH-
RUSSIAN STATE FRONTIER. 
HELSINKI, 11 MARCH 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1855, 
I-31571.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE RELATIF AUX POINTS 
DE FRANCHISSEMENT DE LA 
FRONTIÈRE D'ÉTAT FINNO-
RUSSE. HELSINKI, 11 MARS 1994 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1855, I-31571.]

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 

OF FINLAND AND THE RUSSIAN FED-

ERATION CONCERNING THE OPENING 

OF A BORDER-CROSSING POINT AT 

KUUSAMO-SUOPERÄ FOR INTERNA-

TIONAL ROAD TRAFFIC. MOSCOW, 
30 AUGUST 2001 AND 14 NOVEMBER 

2001 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 

FINLANDE ET LA FÉDÉRATION DE RUS-

SIE RELATIF À L'OUVERTURE D'UN POS-

TE FRONTIÈRE À KUUSAMO-SUOPERÄ 

POUR LE TRANSPORT ROUTIER INTER-

NATIONAL. MOSCOU, 30 AOÛT 2001 ET 

14 NOVEMBRE 2001 

Entry into force: 14 November 2001, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Entrée en vigueur : 14 novembre 2001, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: Russian Texte authentique : russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 26 September 
2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Finlande, 26 sep-
tembre 2007 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
I 
 

No. 7566/2EД 

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments 
to the Embassy of the Republic of Finland and, in reference to Article 3 of the Agree-
ment between the Government of the Russian Federation and the Government of Finland 
concerning the border-crossing points at the state frontier between the two countries of 
11 March 1994, has the honor to propose to the Finnish Party to place on record the mu-
tual agreement in principal to open the border-crossing point at Kortesalmi-Suopera for 
international road traffic. 

The Ministry proceeds from the understanding that pursuant to Article 4 of the 
above-mentioned Agreement, such border-crossing point shall be opened for traffic after 
its proper establishment. The border officers shall negotiate the time of its opening and 
the schedule pursuant to Article 6 of the above Agreement. 

Should the Finnish Party agree to the above proposal, the present Note and the Note 
in reply by the Embassy shall constitute the agreement between the Government of the 
Russian Federation and the Government of Finland on this matter which shall enter into 
force on the date of receipt of the note of reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy the assurances of its highest consideration. 

Moscow, 30 August 2001 
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II 
 

MOST015-95 

The Embassy of Finland to the Russian Federation presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honor to confirm re-
ceipt of its Note No. 7566/2EД of 30 August 2001 concerning the following: 

[See Note I] 

The Embassy has the honor to inform that the proposal has been accepted by the 
Government of Finland. Therefore, the said Note by the Ministry and the present Note 
constitute the agreement in principle between the Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Russian Federation on this matter, and such agreement enters 
into force on the date of the present Note. 

Furthermore, the Embassy has the honor to inform that as of this day Finland shall 
use the naming designation "Kuusamo" instead of "Kortesalmi". 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances 
of its highest consideration. 

Moscow, 14 November 2001 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Note No 7566/2EД 

Le Ministère des affaires étrangères de la Fédération de Russie présente ses compli-
ments à l’Ambassade de la République de Finlande et, en référence à l’article 3 de 
l’Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif aux points de franchissement de la frontière d’État finno-
russe du 11 mars 1994, a l’honneur de proposer à la Partie finnoise de faire état de 
l’accord mutuel de principe consistant à ouvrir le point de franchissement de la frontière 
à Kortesalmi-Suopera au trafic routier international. 

Le Ministère agit conformément à l’article 4 de l’Accord susmentionné selon lequel 
les points de franchissement ne pourront s’ouvrir au transit qu’après avoir été convena-
blement aménagés. Les agents à la frontière décideront de la date de son ouverture et des 
horaires de franchissement conformément à l’article 6 de l’Accord susmentionné. 

Si la proposition ci-dessus rencontre l’agrément de la Partie finnoise, la présente no-
te et la réponse de l’Ambassade constituent un accord sur cette question entre le Gouver-
nement de la Fédération de Russie et le Gouvernement de la République de Finlande, qui 
entrera en vigueur à la date de réception de la réponse. 

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour réitérer à l’Ambassade 
les assurances de sa très haute considération. 

Moscou, le 30 août 2001 
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II 
 

MOST0 15-95 

L’Ambassade de Finlande auprès de la Fédération de Russie présente ses compli-
ments au Ministère des affaires étrangères de la Fédération de Russie et a l’honneur 
d’accuser réception de sa note No 7566/2EД du 30 août 2001 concernant ce qui suit : 

[Voir Note I] 

L’Ambassade a l’honneur d’informer le Ministère que la proposition a été acceptée 
par le Gouvernement de la République de Finlande. Par conséquent, ladite note du Minis-
tère et la présente note constituent en principe un accord sur cette question entre le Gou-
vernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
qui entrera en vigueur à la date de la présente note. 

En outre, l’Ambassade a l’honneur d’annoncer qu’à compter de ce jour la Finlande 
utilisera la désignation « Kuusamo » au lieu de « Kortesalmi ». 

L’Ambassade saisit cette occasion pour réitérer au Ministère les assurances de sa très 
haute considération. 

Moscou, le 14 novembre 2001 

 



Volume 2472, A-33207 

 177

No. 33207. Multilateral  No. 33207. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. 
HELSINKI, 17 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET L'UTILISATION DES 
COURS D'EAU TRANSFRONTIÈ-
RES ET DES LACS INTERNATIO-
NAUX. HELSINKI, 17 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.]

ACCESSION ADHÉSION 

Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 septembre 
2007 

Date of effect: 3 December 2007 Date de prise d'effet : 3 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 septembre 2007 
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No. 35004. Canada and Chile No. 35004. Canada et Chili 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHILE FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION OF INCOME FROM THE 
OPERATION OF SHIPS AND AIR-
CRAFT. SANTIAGO, 30 JULY 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2029, 
I-35004.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DU CHILI TENDANT À ÉVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION 
SUR LES REVENUS PROVENANT 
DE L'EXPLOITATION DES 
TRANSPORTS MARITIME ET AÉ-
RIEN. SANTIAGO, 30 JUILLET 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2029, I-35004.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

44366. Convention between the Gov-
ernment of Canada and the Government 
of the Republic of Chile for the avoid-
ance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital (with 
protocol). Santiago, 21 January 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2471, 
I-44366.] 

44366. Convention entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement 
de la République du Chili en vue d'évi-
ter les doubles impositions et de pré-
venir l'évasion fiscale en matière d'im-
pôts sur le revenu et sur la fortune 
(avec protocole). Santiago, 21 janvier 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2471, I-44366.] 

Entry into force: 28 October 1999 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 10 Septem-
ber 2007 

Entrée en vigueur : 28 octobre 1999 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Canada, 10 sep-
tembre 2007 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 10 September 2007 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 10 septembre 2007 
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No. 35457. Multilateral  No. 35457. Multilatéral  

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-

TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 

DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 

ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 

2005 

ACCEPTANCE (FOR THE KINGDOM IN 

EUROPE) 
ACCEPTATION (POUR LE ROYAUME EN 

EUROPE) 

Netherlands Pays-Bas 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet : 19 août 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
12 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Spain Espagne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet : 19 août 2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 37250. Multilateral  No. 37250. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS 
CONCERNING HIGHER EDUCA-
TION IN THE EUROPEAN RE-
GION. LISBON, 11 APRIL 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2136, 
I-37250.] 

CONVENTION SUR LA RECON-
NAISSANCE DES QUALIFICA-
TIONS RELATIVES À L'ENSEI-
GNEMENT SUPÉRIEUR DANS LA 
RÉGION EUROPÉENNE. LISBON-
NE, 11 AVRIL 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2136, I-37250.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
23 août 2007 

Date of effect: 1 October 2007 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 7 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
7 septembre 2007 
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No. 37517. Multilateral  No. 37517. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2149, I-37517.]

ACCESSION ADHÉSION 

Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 12 October 2007 Date de prise d'effet : 12 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

 



Volume 2472, A-37605 

 182

No. 37605. Multilateral  No. 37605. Multilatéral  

JOINT CONVENTION ON THE 
SAFETY OF SPENT FUEL MAN-
AGEMENT AND ON THE SAFETY 
OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT. VIENNA, 5 SEPTEM-
BER 1997 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES 
DÉCHETS RADIOACTIFS. VIEN-
NE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, 
I-37605.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

China Chine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 13 September 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
13 septembre 2006 

Date of effect: 12 December 2006 Date de prise d'effet : 12 décembre 
2006 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 5 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 5 septembre 2007 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

« 1. L'interprétation par le Gouvernement de la République populaire de Chine de 
l'expression « mouvement transfrontière », figurant à l'alinéa u) de l'article 2 et à l'article 
27 est la suivante : avant de consentir à un mouvement transfrontière provenant d'une en-
tité relevant d'une autre Partie contractante, toute Partie contractante à la Convention 
commune sur la sûreté de la gestion du combustible usé et sur la sûreté de la gestion des 
déchets radioactifs qui est un État de destination confirme ledit mouvement transfrontière 
auprès de l'État d'origine dudit mouvement, et obtient l'autorisation dudit État d'origine. 

2. À moins que le Gouvernement de la République populaire de Chine ne publie une 
notification distincte, la Convention commune sur la sûreté de la gestion du combustible 
usé et sur la sûreté de la gestion des déchets radioactifs ne s'applique pas à la Région ad-
ministrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine. » 

 

STATEMENT COMMUNICATION 

China Chine 
Notification effected with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 3 July 2007 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 3 
juillet 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 5 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 5 septembre 2007 

 

 

_________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency. – Traduction fournie par l'Agence in-

ternationale de l'énergie atomique. 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region 
of the People's Republic of China and the Basic Law of the Macao Special Administra-
tive Region of the People's Republic of China, the Government of the People's Republic 
of China decides that the Convention applies to the Hong Kong Special Administrative 
Region, and unless otherwise notified, shall not apply to the Macao Special Administra-
tive Region. 

The declaration made by the People's Republic of China to subparagraph (u), Article 
2 and Article 27 of the Convention also applies to the Hong Kong Special Administrative 
Region." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

« Conformément à la Loi fondamentale de la Région administrative spéciale de 
Hong Kong de la République populaire de Chine et à la Loi fondamentale de la Région 
administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine, le Gouvernement 
de la République populaire de Chine décide que la Convention s'applique à la Région 
administrative spéciale de Hong Kong et, sauf notification contraire, ne s'applique pas à 
la Région administrative spéciale de Macao. 

La déclaration faite par la République populaire de Chine en ce qui concerne l'ali-
néa u) de l'article 2 et l'article 27 de la Convention s'applique également à la Région ad-
ministrative spéciale de Hong Kong. » 

_________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency. – Traduction fournie par l'Agence in-

ternationale de l'énergie atomique. 
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No. 37924. Multilateral  No. 37924. Multilatéral  

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 4 AUGUST 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37924.]

DECLARATIONS PURSUANT TO ARTICLES 

5 (2) AND 5 (6) OF ANNEX IX OF THE 

CONVENTION 

DÉCLARATIONS EN VERTU DES PARAGRA-

PHES 2 ET 6 DE L'ARTICLE 5 DE L'AN-

NEXE IX DE LA CONVENTION 

Czech Republic République tchèque 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 12 sep-
tembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"As a Member State of the European Community the Czech Republic has transferred 
its competence for certain matters governed by the Agreement to the European Commu-
nity. These matters are mentioned in the Declaration of 19 December 2003 made by the 
European Community upon ratification of the Agreement. 

The Czech Republic confirms the interpretative declarations of 19 December 2003 
made by the European Community upon ratification of the Agreement." 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En tant qu'État membre de la Communauté européenne, la République tchèque a 
transféré à la Communauté européenne des compétences pour certaines matières régies 
par l'Accord. Ces matières sont mentionnées dans la déclaration en date du 19 décembre 
2003 faite par la Communauté européenne lorsqu'elle a ratifié l'Accord. 

La République tchèque confirme les déclarations interprétatives en date du 19 dé-
cembre 2003 faites par la Communauté européenne lors de la ratification de l'Accord. 
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No. 37925. Multilateral  No. 37925. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL TRIBUNAL FOR 
THE LAW OF THE SEA. NEW 
YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA 
MER. NEW YORK, 23 MAI 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37925.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 October 2007 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 38349. Multilateral  No. 38349. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2178, I-38349.]

ACCESSION ADHÉSION 

Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 12 October 2007 Date de prise d'effet : 12 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 
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No. 38759. International Devel-
opment Association and Nige-
ria 

No. 38759. Association interna-
tionale de développement et 
Nigéria 

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (COMMUNITY BASED PO-
VERTY REDUCTION PROJECT) 
BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. ABUJA, 
20 APRIL 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2192, I-38759.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET POUR LA 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ 
COMMUNAUTAIRE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NI-
GÉRIA ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOP-
PEMENT. ABUJA, 20 AVRIL 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2192, I-38759.]

 

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT 

CREDIT AGREEMENT (COMMUNITY 

BASED POVERTY REDUCTION 

PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF NIGERIA AND THE INTER-

NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (WITH ANNEX). ABUJA, 19 FEB-

RUARY 2007 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRÉ-

DIT DE DÉVELOPPEMENT (PROJET POUR 

LA RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ COM-

MUNAUTAIRE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

FÉDÉRALE DU NIGÉRIA ET L'ASSOCIA-

TION INTERNATIONALE DE DÉVELOP-

PEMENT (AVEC ANNEXE). ABUJA, 
19 FÉVRIER 2007 

Entry into force: 8 May 2007 by notifica-
tion 

Entrée en vigueur : 8 mai 2007 par noti-
fication 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 4 September 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 4 septem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39481. Multilateral  No. 39481. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE PROTECTION OF THE 
RIGHTS OF ALL MIGRANT 
WORKERS AND MEMBERS OF 
THEIR FAMILIES. NEW YORK, 18 
DECEMBER 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES 
DROITS DE TOUS LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS ET DES 
MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2220, I-39481.]

DECLARATIONS UNDER ARTICLES 76 AND 

77 
DÉCLARATIONS EN VERTU DES ARTICLES 

76 ET 77 

Guatemala Guatemala 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 11 
September 2007 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 septembre 2007 

 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[Agrees to] recognize the competence of the “Committee on the Protection of the 
Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families” to receive and examine 
communications in which one State Party to the International Convention on the Protec-
tion of the Rights of All Migrant Workers and Members of their Families alleges non-
compliance by another State Party with obligations arising under the Convention, as well 
as to receive and examine communications sent by persons subject to the jurisdiction of a 
State Party, alleging the violation by that State Party of their individual rights as recog-
nized under the Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

De reconnaître la compétence du « Comité pour la protection des droits de tous les 
travailleurs migrants et des membres de leur famille » pour recevoir et examiner les 
communications dans lesquelles un État partie à la Convention internationale sur la pro-
tection des droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur famille allègue 
qu'un autre État partie n'a pas respecté ses obligations découlant de la Convention, et 
pour recevoir et examiner les communications de particuliers de la juridiction d'un État 
partie, alléguant que cet État Partie a violé les droits individuels que la Convention leur 
reconnaît. 
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No. 39574. Multilateral  No. 39574. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 
2007 

Date of effect: 10 October 2007 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2007 

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-

PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-

NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 
2007 

Date of effect: 10 October 2007 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
10 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2007 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-
FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-
NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 
LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, 
DE LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-
TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE OR-
GANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION (WITH NOTIFICATION) ADHÉSION (AVEC NOTIFICATION) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

L’ex-République yougoslave de 
Macédoine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
14 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 septembre 
2007 

Date of effect: 14 October 2007 Date de prise d'effet: 14 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
14 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 septembre 2007 

 

 
Notification:  Notification :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"Ministry of Interior of the Republic of Macedonia 
Department for Organized Crime 
Address: Dimce Mircev bb -1000 Skopje, Macedonia 
Phone:+ 389 (0)23142782 
Fax:+ 389 (0)23142872 
E-mail: marjan_sutinovski@moi.gov.mk" 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Ministry of Interior of the Republic of Macedonia 
Department for Organized Crime 
Adresse: Dimce Mircev bb -1000 Skopje, Macedonia 
Téléphone : + 389 (0) 23142782 
Télécopie : + 389 (0) 23142872 
Courrier électronique : marjan_sutinovski@moi.gov.mk 
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ACCESSION ADHÉSION 

Paraguay Paraguay 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 October 2007 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 40156. International Devel-
opment Association and Afg-
hanistan 

No. 40156. Association interna-
tionale de développement et 
Afghanistan 

DEVELOPMENT GRANT AGREE-
MENT (EMERGENCY IRRIGA-
TION REHABILITATION 
PROJECT) BETWEEN THE TRAN-
SITIONAL ISLAMIC STATE OF 
AFGHANISTAN AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. KABUL, 20 JAN-
UARY 2004 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2253, I-40156.]

ACCORD DE DON POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE RÉHA-
BILITATION D'URGENCE DE 
L'IRRIGATION) ENTRE L'ÉTAT 
PROVISOIRE ISLAMIQUE 
D'AFGHANISTAN ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. KABOUL, 
20 JANVIER 2004 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2253, I-40156.] 

 

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT 

GRANT AGREEMENT (EMERGENCY IR-

RIGATION REHABILITATION PROJECT) 

BETWEEN THE TRANSITIONAL ISLAMIC 

STATE OF AFGHANISTAN AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-

CIATION. KABUL, 30 MAY 2007 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE DON 

POUR LE DÉVELOPPEMENT (PROJET DE 

RÉHABILITATION D'URGENCE DE L'IR-

RIGATION) ENTRE L'ÉTAT PROVISOIRE 

ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-

LOPPEMENT. KABOUL, 30 MAI 2007 

Entry into force: 7 August 2007 by noti-
fication 

Entrée en vigueur : 7 août 2007 par noti-
fication 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 9 September 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 9 septem-
bre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40214. Multilateral  No. 40214. Multilatéral  

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 septembre 
2007 

Date of effect: 11 December 2007 Date de prise d'effet : 11 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2007 

Date of effect: 24 December 2007 Date de prise d'effet : 24 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2007 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 
THE STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
NEW YORK, 5 SEPTEMBER 2007 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 
LA CONVENTION DE STOCKHOLM SUR 
LES POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-
TANTS. NEW YORK, 5 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 5 September 2007 Entrée en vigueur : 5 septembre 2007 

Authentic text: Russian Texte authentique : russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 5 septem-
bre 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 40446. Multilateral  No. 40446. Multilatéral  

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION) 
ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉ-

SERVE) 

Mexico Mexique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2007 

Date of effect: 26 October 2007 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2007 

 

 

Declaration and reservation:  Déclaration et réserve :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

Declaration 

The United Mexican States declares that persons referred to in Articles 15, 16, 18, 
19 and 21 and persons referred to in Articles 20 and 22 who are nationals or permanent 
residents of Mexico shall enjoy the privileges and immunities provided for in Article 23 
while they are in Mexican territory. 

 

Reservation 

In accordance with the regime established by the Constitution of the United Mexican 
States, the International Criminal Court and its organs may not acquire real estate in 
Mexican territory. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

Déclaration 

Les États-Unis du Mexique déclarent que les personnes visées aux articles 15, 16, 
18, 19 et 21, ainsi que, le cas échéant, les personnes visées aux articles 20 et 22, qu'elles 
aient le statut de citoyen ou de résident permanent au Mexique, jouiront au cours de leur 
séjour sur le territoire mexicain des privilèges et immunités prévus à l'article 23. 

 

Réserve 

La Cour pénale internationale et ses organes ne pourront pas acquérir de biens im-
mobiliers sur le territoire mexicain, en raison du régime défini par la Constitution politi-
que des États-Unis du Mexique. 
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No. 41032. Multilateral  No. 41032. Multilatéral  

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Gambia Gambie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2007 

Date of effect: 17 December 2007 Date de prise d'effet : 17 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 septembre 
2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet : 19 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 septembre 2007 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

ACCESSION ADHÉSION 

Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 septembre 
2007 

Date of effect: 5 October 2007 Date de prise d'effet : 5 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 septembre 2007 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 septembre 
2007 

Date of effect: 10 October 2007 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2007 

 



Volume 2472, A-42146 

 205

 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS) 

Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2007 

Date of effect: 25 October 2007 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2007 

 

 

Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"Pursuant to Article 46 (13) of the Convention, the central authority in Sweden com-
petent to receive requests for mutual assistance is the Ministry of Justice. 

Pursuant to Article 46 (14) of the Convention, a request together with the appendices 
shall be translated into Swedish, Danish or Norwegian, unless the authority dealing with 
the application otherwise allows in the individual case." 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l'alinéa 13 de l'article 46 de la Convention, l'autorité centrale sué-
doise compétente pour recevoir les demandes d'entraide judiciaire est le Ministère de la 
justice. 

Conformément à l'alinéa 14 de l'article 46 de la Convention, la demande et ses ap-
pendices sont traduits en suédois, danois ou norvégien, à moins que l'autorité qui traite la 
demande n'en décide autrement au cas par cas. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 septembre 
2007 

Date of effect: 28 October 2007 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 septembre 2007 
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No. 42671. Multilateral  No. 42671. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
30 août 2007 

Date of effect: 30 November 2007 Date de prise d'effet : 30 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 17 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
17 septembre 2007 
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No. 42819. Germany and Mali No. 42819. Allemagne et Mali 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MALI CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION IN 
2003. BAMAKO, 1 DECEMBER 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2373, I-42819.] 

ACCORD DE COOPÉRATION FI-
NANCIÈRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU MALI 2003. BAMA-
KO, 1 DÉCEMBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2373, 
I-42819.] 

 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING 

FINANCIAL COOPERATION IN THE 

PROJECT "LOCAL DEVELOPMENT AND 

DECENTRALIZATION PROGRAMME". 
BAMAKO, 20 JUNE 2007 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE DU MALI RELATIF 

À LA COOPÉRATION FINANCIÈRE POUR 

LE PROJET « PROGRAMME DE DÉVE-

LOPPEMENT LOCAL ET DE DÉCENTRA-

LISATION ». BAMAKO, 20 JUIN 2007 

Entry into force: 20 June 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 juin 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 26 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 26 sep-
tembre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43425. Multilateral  No. 43425. Multilatéral  

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 
12 AUGUST 1949, AND RELATING 
TO THE ADOPTION OF AN ADDI-
TIONAL DISTINCTIVE EMBLEM 
(PROTOCOL III). GENEVA, 8 DE-
CEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2404, I-43425.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À 
L'ADOPTION D'UN SIGNE DIS-
TINCTIF ADDITIONNEL (PROTO-
COLE III). GENÈVE, 8 DÉCEMBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2404, I-43425.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 13 June 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 13 juin 
2007 

Date of effect: 13 December 2007 Date de prise d'effet : 13 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 
12 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 22 June 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 22 juin 
2007 

Date of effect: 22 December 2007 Date de prise d'effet : 22 décembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 12 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 
12 septembre 2007 
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No. 43649. Multilateral  No. 43649. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

APPROVAL APPROBATION 

Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 29 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
29 août 2007 

Date of effect: 1 October 2007 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 17 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
17 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
5 septembre 2007 

Date of effect: 1 November 2007 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 21 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
21 septembre 2007 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 24 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
24 août 2007 

Date of effect: 1 October 2007 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 25 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
25 septembre 2007 
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No. 43977. Multilateral  No. 43977. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Egypt Égypte 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 August 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
23 août 2007 

Date of effect: 23 November 2007 Date de prise d'effet : 23 novembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 21 September 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
21 septembre 2007 
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No. 44004. Multilateral  No. 44004. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2007 

Date of effect: 25 October 2007 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2007 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 October 2007 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 44371. Germany and Sri 
Lanka 

No. 44371. Allemagne et Sri 
Lanka 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC SOCIALIST RE-
PUBLIC OF SRI LANKA REGARD-
ING THE CONTINUATION OF 
THE LOCAL OFFICE OF THE 
DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR 
TECHNISCHE ZUSAMMENAR-
BEIT (GTZ) GMBH. COLOMBO, 
27 MAY 1998 AND 19 JUNE 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2471, 
I-44371.] 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DÉ-
MOCRATIQUE DE SRI LANKA 
RELATIF AU MAINTIEN DU BU-
REAU LOCAL DE LA DEUTSCHE 
GESELLSCHAFT FÜR TECHNIS-
CHE ZUSAMMENARBEIT (GTZ) 
GMBH. COLOMBO, 27 MAI 1998 
ET 19 JUIN 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2471, I-44371.] 

 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 

THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUB-

LIC OF SRI LANKA AMENDING THE AR-

RANGEMENT OF 27 MAY AND 19 JUNE 

1998 CONCERNING THE CONTINUATION 

OF THE LOCAL OFFICE OF THE 

DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR TECH-

NISCHE ZUSAMMENARBEIT (GTZ) 

GMBH. COLOMBO, 18 SEPTEMBER 

2006 AND 14 OCTOBER 2006 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DÉMO-

CRATIQUE DE SRI LANKA MODIFIANT 

L'ARRANGEMENT DES 27 MAI ET 

19 JUIN 1998 CONCERNANT LE MAIN-

TIEN DU BUREAU LOCAL DE LA DEUTS-

CHE GESELLSCHAFT FÜR TECHNISCHE 

ZUSAMMENARBEIT (GTZ) GMBH. CO-

LOMBO, 18 SEPTEMBRE 2006 ET 

14 OCTOBRE 2006 

Entry into force: 14 October 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 14 octobre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 14 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 14 sep-
tembre 2007 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Ratifications, accessions, etc., 

concerning League of Nations treaties 

and international agreements 

registered in September 2007 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE C 
 
 

Ratifications, adhésions, etc., 

concernant les traités et accords 

internationaux de la Société des Nations 

enregistrés en septembre 2007 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1414. Multilateral  No. 1414. Multilatéral  

SLAVERY CONVENTION. GENEVA, 
25 SEPTEMBER 1926 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 60, LoN-1414.] 

CONVENTION RELATIVE À L'ES-
CLAVAGE. GENÈVE, 25 SEP-
TEMBRE 1926 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 60, LoN-1414.]

ACCESSION ADHÉSION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 September 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 septembre 
2007 

Date of effect: 27 September 2007 Date de prise d'effet : 27 septembre 
2007 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Sep-
tember 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 septembre 2007 
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No. 2623. Multilateral  No. 2623. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF 
COUNTERFEITING CURRENCY. 
GENEVA, 20 APRIL 1929 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 112, 
LoN-2623.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FAUX 
MONNAYAGE. GENÈVE, 20 
AVRIL 1929 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 112, LoN-2623.] 

SUCCESSION SUCCESSION 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

L’ex-République yougoslave de Ma-
cédoine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 March 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mars 2005 

Date of effect: 17 November 1991 Date de prise d'effet : 17 novembre 
1991 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2007 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 septembre 2007 
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